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1. Hyrie 
 

Në shoqëritë të demokracisë moderne, garantimi i të të drejtave 
gjuhësore ka një konotacion të shumëfishtë. Nisur nga fakti që gjuha amë 
paraqet një nga përcaktueset themelore të përkatësisë etnike dhe 
nacionale, si e tillë mbrojtja e të drejtave gjuhësore ua mundëson 
komuniteteve që të kultivojnë dhe promovojnë identitetin e tyre 
minoritar. Njëkohësisht individëve të pakicës gjuhësore ua lehtëson 
përfshirjen në spektrin e gjërë të jetës politike dhe shoqërore, duke 
kontribuar në integrimin e tyre dhe fuqizimin e kohezionit shoqëror.1  
 
Përveç individëve, të drejtat gjuhësore i përkasin edhe organeve 
qeveritare përmes së cilave përcaktohen një sërë obligimesh. Përveç 
obligimeve negative sipas të cilave duhet shmangur diskriminimin në bazë 
të gjuhës dhe kufizimin e lirive gjuhësore në sferën private, organet 
qeveritare kanë edhe obligime pozitive. Bëhet fjalë për obligimet të cilat 
individëve ua mundësojnë që të gëzojnë të drejtën e tyre gjuhësore, por 
në anën tjetër që institucionet të përdorin gjuhët specifike gjatë zhvillimit 
dhe kryerjes së punëve të caktuara.  
 
Në rastet kur institucionet pranojnë përdorimin e vetëm njërës gjuhë 
zyrtare, anëtarët e pakicave gjuhësore kanë të drejtë të përdorin gjuhën e 
tyre vetëm në punë të caktuara publike. Në sistemet të cilat pranojnë 
përdorimin e dy apo të më shumë gjuhëve zyrtare, institucionet 
ndërmarrin obligime të nivelit më të lartë. Kur bëhet fjalë për të drejtat 
individuale, dygjuhësia zyrtare nënkupton të drejtën e qytetarit për të 
përdorur gjuhën zyrtare sipas zgjedhjes së tij/saj në të gjitha procedurat 
përballë institucioneve. Në anën tjetër institucionet kanë detyrim reciprok 
që qytetarëve t’u mundësojë ti marin shërbimet në gjuhën zyrtare të cilën 
e kanë zgjedhur vetë ata/ato, por edhe të sigurojnë që asnjë individ nuk 
do ti ekspozohet situatave të pafavorshme si pasojë e gjuhës së zgjedhur 
zyrtare. Përveç kësaj, një kujdes i veçantë i kushtohet mbrojtjes së 
gjuhëve më pak të përhapura.2 
 

                                                      
1 Language Rights of Linguistic Minorities A Practical Guide for Implementation, OHCHR,  

https://www.ohchr.org/Documents/Issues/Minorities/SR/Language 
RightsLinguisticMinorities_EN.pdf.  

2 Swedish in Finland, The Swedish Assembly of Finland, https://www.folktinget.fi/ 
Site/Data/1597/Files/246902_Folktinget%20ordlista_sisus2012.pdf.  

https://www.ohchr.org/Documents/Issues/Minorities/SR/%20LanguageRightsLinguisticMinorities_EN.pdf
https://www.ohchr.org/Documents/Issues/Minorities/SR/%20LanguageRightsLinguisticMinorities_EN.pdf
https://www.folktinget.fi/%20Site/Data/1597/Files/246902_Folktinget%20ordlista_sisus2012.pdf
https://www.folktinget.fi/%20Site/Data/1597/Files/246902_Folktinget%20ordlista_sisus2012.pdf
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Bazuar në kornizën kushtetuese dhe ligjore, Kosova zyrtarisht është vend 
dygjuhësor. Kushtetuta e Kosovës (2008) në nenin 5. paragrafi 1. 
përcakton që gjuha shqipe dhe serbe janë gjuhët zyrtare. Ligji për 
përdorimin e gjuhëve (2007) në nenin 2. paragrafi 1. përshkruan që gjuha 
shqipe dhe serbe janë gjuhë zyrtare në Kosovë dhe kanë status të 
barabartë në institucionet e Kosovës. Megjithatë, përvoja e deritanishme 
tregon që barazia e gjuhëve zyrtare nuk është plotësisht e realizuar në 
praktikë, para se gjithash në lidhje me përdorimin e gjuhës serbe si gjuhë 
zyrtare më pak të përfaqësuar.3  
 
Të drejtat gjuhësore, përveç tjerash, kanë për detyrë që qytetarëve t’ua 
lehtësojë realizimin e të drejtave tjera, në rend të parë për të siguruar 
qasjen në drejtësi dhe për të siguruar të drejtën e miradministrimit. Nga 
realizimi, përkatësisht zbatimi, i dygjuhësisë zyrtare në praktikë, varet 
edhe barazia e qytetarëve përballë organeve qeveritare. Çështja se deri në 
çfarë mase për qytetarët e Kosovës që e flasin gjuhën serbe është 
mundësuar ushtrimi i të drejtave të tyre nën kushte të barabarta, 
megjithatë nuk është hulumtuar mjaftueshëm. Studimi “Pengesat 
gjuhësore ndaj qasjes së barabartë të shërbimeve”, përmbledh dhe 
shtjellon rezultatet e një hulumtimi disa mujorë që ka pas për qëllim 
plotësimin e zbrazëtirave në përceptimin dhe përcaktimin e shkallës së 
realizueshmërisë së dygjuhësisë zyrtare në qasjen ndaj shërbimeve 
publike në Kosovë. Çështja kryesore që hulumtimi në fjala ka pasur për 
qëllim të përgjigjet, ndërlidhet me sigurimin e mundësisë për qytetarët e 
Kosovës që e flasin gjuhën serbe për të mbrojtur të të drejtat dhe 
interesat e tyre nën kushtet e barabarta përballë organeve administrative 
dhe gjyqësorit.  
 
Hulumtimi përbëhet nga dy pjesë. Pjesa e parë e hulumtimit ka paraqitur 
mbledhjen e të të dhënave empirike, përderisa pjesa e dytë është 
përqendruar në analizën e dokumenteve ligjore. Qëllimi i pjesës së parë 
të hulumtimit ka qenë identifikimi i pengesave gjuhësore me të cilat 
qytetarët e komunitetit serb dhe komuniteteve të tjera jo-shumicë 
ballafaqohen gjatë zhvillimit të procedurave përballë organeve të 
qeverisjes lokale dhe qendrore si dhe gjykatave. Hulumtimi ka pasur për 
qëlim të depërtoj përbrenda komuniteteve dhe të përcaktoj përvojën e 
individëve lidhur me përdorimin e gjuhës serbe. Metodat e zbatuara për 

                                                      
3 Rreth mangësive të mbrojtjes së të drejtave gjuhësore në Kosovë, OJQ AKTIV ka publikuar 

punimin e mëparshëm në kuadër të projektit “Krijimi i një Kosove dygjuhësore”. Për më 
shumë informata shikoni në: pasqyrën e përgjithshme e të drejtave gjuhësore në Kosovë, 
OJQ AKTIV, 2019. 
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mbledhjen e të dhënave, kanë qenë intervistat me ekspertë si dhe 
diskutimet e fokus grupeve. Ndërsa në komunat ku komuniteti serb 
konsiderohet të jetë pakicë janë organizuar diskutimet në fokus grupe. 
Këto komuna janë përzgjedhur në mënyrë që të ekzaminohet se deri në 
çfarë mase qasja ndaj shërbimeve publike është mundësuar në gjuhën 
serbe nëpër komunat ku shumica e zyrtarëve publik i përket komunitetit 
shqiptar.   
 
Pjesa e dytë e hulumtimit i është dedikuar analizës së dokumenteve 
ligjore. Si lëndë e analizës janë përzgjedhur dispozitat relevante të akteve 
ligjore të cilat e rregullojnë  përdorimin e gjuhës përballë organeve 
administrative dhe autoriteteve gjyqësore në Kosovë, si dhe dokumentet 
ligjore të cilat përcaktojnë përdorimin e gjuhëve zyrtare në sistemet tjera 
shumëgjuhëse. Qëllimi i analizës në fjalë ka qenë të përcaktohet mënyra 
sipas së cilës korniza ligjore në Kosovë e mbron dygjuhësinë zyrtare gjatë 
zhvillimit të procedurave përballë organeve administrative dhe gjyqësore, 
por edhe të përcaktohet niveli i harmonizimit me standardet 
ndërkombëtare të kësaj fushe. 
 
Megjithatë, rezultatet e hulumtimit empirik tregojnë që përdorimi i 
barabartë i gjuhëve zyrtare në institucionet e Kosovës nuk është realizuar 
në tërësi. Anëtarët e komunitetit serb përballen me pengesa gjatë 
përdorimit të gjuhës së tyre në procedurat të cilat zhvillohen përballë 
organeve lokale, qendrore dhe gjykatave. Qasja ndaj shërbimeve publike 
bëhet e vështirë si pasojë e mungesës së përkthimit të njoftimeve të 
ndryshme, mbishkrimeve, udhërrëfyesve si dhe formularëve zyrtar nëpër 
institucionet e caktuara. Problemi më i madhë më të cilin ballafaqohen 
qytetarët është sjelja e policisë në rastet e kundërvajtjeve në trafikun 
rrugor, si dhe dorëzimit të vendimeve gjyqësore në gjuhën shqipe. 
Rezultatet e analizës së dokumenteve ligjore tregojnë që legjislacioni 
Kosovar nuk është i harmonizuar me standardet më të larta nga domeni i 
shumëgjuhësisë zyrtare dhe gjithashtu në masë të pamjaftueshme i 
obligon organet administrative dhe gjyqësore në marrjen e vendimeve 
rreth çështjeve gjuhësore gjatë zhvillimit të procedurave që të mbikqyrin 
dhe mbrojnë të drejtat dhe interesat e palëve.  
 
Përmbajtja e studimit është strukturuar në disa kaptina. Pas kaptinës 
hyrëse, paraqiten të gjeturat e hulumtimit empirik. Pjesa e tretë i 
dedikohet analizës së kornizës ligjore të Kosovës. Kaptina e katërt sjell 
analizën juridiko-krahasuese të sistemeve shumëgjuhëse. Pjesa 
përfundimtare shpalos diskutimet, konkluzionet dhe rekomandimet.  
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2. Të gjeturat e hulumtimit empirik 
 
 

2.1. Intervistë  
 
Puna e ndërmarrë për këtë studim ka filuar me intervistat e bëra me disa 
ekspertë puna e të cilëve ndërlidhet me promovimin e të drejtave dhe 
interesave të qytetarëve. Për qëllime të hulumtimit, janë intervistuar 
njëmbëdhjetë persona në periudhën kohore prej dhjetorit të 2019 deri në 
mars të 2020. Në mesin e bashkëbiseduesve ishin tre avokatë, dy 
përfaqësues të shoqërisë civile, një përfaqësues i organizatës 
ndërkombëtare, dy përfaqësues të institucioneve republikane, dy 
këshilltarë ligjor dhe një gjyqtarë.4 Vlen të përmendet që bashkëbiseduesit 
e intervistuar në rradhë të parë nuk mirren me të drejtat gjuhësore, 
megjithatë puna e tyre gjatë kontaktit me përdoruesit dhe klientët e bënë 
tj’u imponohet që të mirren me ato. Sipas përvojës së tyre, 
bashkëbiseduesit kanë ndarrë njohuritë e tyre rreth zbatimit të të drejtave 
gjuhësore dhe si ato reflektohen në mënyrë indirekte në qasjen e 
qytetarëve ndaj shërbimeve publike dhe mbrojtjes së të drejtave të tyre.  
 
Pasqyra përmbledhëse rreth gjendjes së zbatimit të të drejtave gjuhësore, 
fituar përmes intervistave, ka shërbyer si udhërrëfyes për zbatimin e 
mëtejshëm të hulumtimit duke i kristalizuar disa tema të cilat si rrjedhojë 
janë shqyrtuar në hollësi përmes diskutimeve në fokus grupe dhe analizës 
juridiko-krahasuese. Pjesa në vazhdim përmban pasqyrën e përmbledhur 
të të gjeturave kyqe të cilat janë gjurmuar përmes metodës së intervistës.      
 

Përmbledhja e intervistave 
 
Një temë e cila ishte veçuar si më e theksuara gjatë intervistave i’u 
referohet zbatimit të të drejtave gjuhësore në sistemin e drejtësisë. 
Ngritja e kësaj teme, nënkuptohet, që mund të ishte nxitur nga 
preferencat individuale të bashkëbiseduesve, nga të cilët shtatë në rradhë 
të parë mirren me drejtësi, megjithatë, edhe bashkëbiseduesit e tjerë 
kanë drejtuar gishtin kah sistemi i drejtësisë si një nga fushat më të 

                                                      
4 Marrë parasysh që bashkëbiseduesit kanë kërkuar që mos të citohen, autorët e studimit 

kanë marrë vendim që mos të shpalosin informatat e detajuara të bashkëbiseduesve. 
Procesverbali i intervistave sipas kërkesës mund të dërgohet.  
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rëndësishme por njëkohësisht edhe më problematike në realizimin e të 
drejtave gjuhësore.  
   
Cilësia e dobët e përkthimeve të teksteve ligjore është temë që gjatë disa 
viteve të fundit ka tërhequr vëmendje të madhe si të organizatave të 
shoqërisë civile ashtu edhe organizatave ndërkombëtare që veprojnë në 
Kosovë.5 Bashkëbiseduesit e intervistës gjithashtu kanë folur rreth 
përvojës individuale me problemet që shfaqen gjatë zhvillimit të 
procedurave gjyqësore dhe realizimit të të drejtave përballë organeve 
administrative shkaktuar nga gabimet leksiko-semantike të teksit ligjor në 
gjuhën serbe si dhe nga mospërputhjet me verzionin e gjuhës shqipe. 
Mirpo, sipas deklarimeve të bashkëbiseduesve, akterët kyq në zbatimin e 
ligjit janë më se të vetëdijshëm rreth problemit ekzistues me përkthimet 
ligjore dhe orvaten që të gjejnë zgjidhje adekuate në zbatim. 
Bashkëbiseduesit konsiderojnë që nuk ekziston një zgjidhje imediate për 
këtë problematikë dhe se mënyra e vetme është lektorimi i secilit ligj pas 
rishqyrtimit parlamentar.   
 
Problemi më serioz për funksionimin e sistemit të drejtësisë shfaqet nga 
numri i paktë i përkthyesve gjyqësor, por mbi të gjitha edhe në 
kualifikimin profesional të kuadrove ekzistues të përkthyesve. Kapacitetet 
e mangëta të përkthimit në gjyqësor reflektohen në të gjitha fazat e 
procedurave gjyqësor dhe si pasojë vjen deri te cenimi i të drejtave të 
palëve për gjykim brenda afatit të arsyeshëm. Problemi i kuadrove të 
përkthimit bëhet edhe më i ndërlikuar kur i shtohen kërkesat e 
parakushtit të kualifikimit profesional të përkthyesve të cilët duhet ta 
përmbushin në mënyrë që të shërbejnë si përkthyes. Sipas prognozës 
afatgjate, pritet që gradualisht të bie numri i avokatëve të cilët e flasin 
gjuhën serbe.  
 
Sido çë të jetë, problemi i cili më së shumti cenon të drejtat dhe interesat 
e qytetarëve lidhet me dërgimin e shkresave gjyqësore në gjuhën të cilën 
pala në procedurën gjyqësore nuk e përdor. Përvoja e bashkëbiseduesve 
në lidhje me këtë problem është e shumëfishtë. Në praktikë janë të 
regjistruara raste të ndryshme, si për shembull kur të pandehurit i cili e 
flet gjuhën serbe i’u është dërguar aktakuza dhe provat në gjuhën shqipe, 
apo raste kur është kërkuar nga pala të nënshkruaj shkresën e çështjes e 

                                                      
kr5 Rreth kësaj çështje problematike ka shkruar OJQ Aktiv në publikimin e fundit në kuadër 

të projektit “Krijimi i Kosovës dygjuhësore ”. Për më shumë: pasqyrë e përgjithshme e të 
drejtave gjuhësore në Kosovë (2019), OJQ Aktiv.  
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cila nuk ishte e përkthyer në gjuhën e tij, si dhe raste kur vendimi gjyqësor 
dhe aktgjykimi i dërgohen palës në gjuhën të cilën nuk e kupton.   
 
Bashkëbiseduesit e intervistuar janë ballafaquar me raste të tilla kur 
palëve të involvuara në procedura penal dhe kontestuese që flasin gjuhën 
serbe aktgjykimet i’u janë dërguar në gjuhën shqipe. Disa vite më parë, 
më praktikë të tillë palët, si për shembull të riatdhesuarit apo të 
zhvendosurit brenda vendit, kanë humbur afatin për paraqitjen e ankesës 
në kontestet pronësore për shkak mosnjohjes së gjuhës si dhe kohës së 
nevojitur për përkthimin e aktgjykimeve.  
 
Në mënyrë që të shmangen situatat në të cilat palët munden të humbin të 
drejtën e paraqitjes së mjetit juridik, avokatët paraqesin ankesën fare pa 
humbur kohë për përkthimin e aktgjykimit. Sipas intepretimit të tyre të 
ligjit, me nënshkrimim e palës në fletëdërgesë nis rrjedha e afatit për 
paraqitjen e ankesës, pavarësisht faktit që pala në fjalë e ka pranuar 
aktgjykimin në gjuhën të cilën nuk e kupton. Kërkesa për përkthim nuk 
mund ta ndërpres rrjedhën e afatit për paraqitjen e ankesës. Dipas 
deklarimeve të tyre, për avokatët është me rëndësi që në rastet konkrete 
të mbrojnë interesat e palëve pa koklavitje të shtuara, prandaj edhe nuk 
kanë prirje që të presin çështjen gjuhësore. Në vend të kësaj, orfaten që 
të improvizojnë brenda rrethanave në të cilat gjinden me qëllim të 
minimizimit të çfardo pasoje eventuale për klientin.  
 
Situatë veçanarisht delikate paraqesin rastet e paraburgimit, sidomos në 
raste kur të paraburgosurit, që e flet gjuhën serbe, vendimi për shqiptimin 
apo vazhdimin e privimit të lirisë i dërgohet në gjuhën shqipe. Për shkak të 
afateve të shkurta për paraqitjen e ankesës, avokatët në këso lloj rastesh 
e paraqesin ankesën ende pa e kuptuar përmbajtjen e vet vendimit. Në 
këto lloj situatash avokatët asnjëherë nuk kërkojnë përkthimin e vendimit, 
sepse në të kundërtën dhe disi paradoksalisht do të dëmtonin klientin. Me 
fjalë të tjera, klienti do të qendronte në paraburgim më gjatë për aq kohë 
sa do të ishte e nevojshem të përkthehet vendimi. Për këto arsyje, 
avokatët konsiderojnë që për lëndët e paraburgimit nevojiten përkthyes 
të specijalizuar të cilët pa kurfarë vonese do ti përkthenin shkresat.  
 
Megjithatë, praktika në gjykata prej vitit në vit po përmirësohet. Gjykatat 
synojnë që lëndët ti dërgohen gjyqtarëve të cilët mund t’i zhvillojnë lëndët 
në gjuhën e palëve. Gjyqtari nga gjykata themelore e Mitrovicës me të 
cilin është mbajtur intervista konsideron që përkthimi është një nga të 
drejtat themelore të palës në mënyrë që të njoftohet me shkresat e 



9 
 

lëndës. Bazuar në këtë, ai është zotuar që në procedurat të cilat i zhvillon 
të gjitha shkresat e rastit t’i dërgohen palës në gjuhën të cilën e kupton 
para fillimit të shqyrtimit gjyqësor. 
 
Menjëherë shqiptimit, aktgjykimi dërhoet për tu përkthyer, përderisa 
secila palë e fiton aktgjykimin apo kopjen e vërtetuar të akgjykimit në 
gjuhën të cilën e kupton. Praktikat të tilla janë gradualisht duke u 
absorbuar edhe gjykatat tjera të Kosovës. Nga ana tjetër, mangësia e kësaj 
praktike reflekothet në kohëzgjatjen e procedurës për shkak pritjes së 
përkthimit.  
 
Pavarësisht që gjykatat anembanë Kosovës janë duke treguar kujdes më 
të madh ndaj të drejtave gjuhësore të palëve, megjithatë 
bashkëbiseduesit konsiderojnë që kjo çështje nuk duhet ti nënshtrohet as 
arbitratitetit të gjyqtarëve apo analogjive respektive, por as vullneti të 
tyre të mirë. Në vend të kësaj, ata konsiderojnë që përmes ndryshimit dhe 
plotësimit të ligjeve relevante të përcaktohet kjartë që pala nuk obligohet 
të pranojë shkresa gjyqtare në gjuhën të cilën nuk e kupton.  
 
Kur bëhet fjalë për institucionet të tjera, bashkëbiseduesit kanë treguar që 
niveli i respektimit të të drejtave gjuhësore dallon në organet e 
vetëqeverisjes lokale. Në disa komuna, njoftimet dhe formularët nuk janë 
në masë të mjaftueshme të formatizuara në gjuhën serbe. Nga ana tjetër, 
as qytetarët e komunitetit serb nuk janë plotësisht të vetëdijshëm rreth të 
drejtave të tyre gjuhësore, por edhe në raste kur janë të vetëdijshëm 
thjesht nuk janë këmbëngulës në realizimin e këtyre të drejtave, me 
pretekst që do të ndërlikohet situata e kryerjes së punëve, për po të 
njejtat arsyje që i’u janë drejtuar institucioneve respektive. Në disa 
rrethana dhe disa institucione, palët nuk kanë arritur të marrin 
dokumentet në gjuhën serbe, si për shembull në agjencinë kadastrale apo 
qendrën për punë sociale, që si rrjedhojë është reflektuar edhe në 
realizimin e të drejtave të tjera, si e drejta për punë apo ndihma sociale. 
Ndërsa kur bëhet fjalë për shërbimin e noterisë, janë të regjistruara rastet 
kur noteri kushtëzon palën që për të vërtetuar dokumentet duhet të 
kryhet përkthimi i tyre në gjuhën shqipe, që si rrjedhojë krijon shpenzime 
plotësuese për palët si rezultat i përkthimit apo ndërrimit të noterit.  
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2.2. Fokus grupe 
 
Pjesa e dytë e hulumtimit përmban inputet e fokus grupëve. Gjatë muajt 
shkurt dhe mars të vitit 2020 janë mbajtur katër fokus grupe, nga një në 
komunat si Gjilan/Gnjilane, Kamenica, Vushtri/Vučitrn dhe Lipjan/Lipljan. 
Pjesëmarrësit në diskusionet e fokus grupëve kanë qenë përfaqësuesit e 
komunitetit serb dhe të komuniteteve të tjera jo-shumicë nga po këto 
komuna. Përzgjedhja e këtyre komunave është bërë për vlerësimin e 
zbatimit të të drejtave gjuhësore të komunitetit jo-shumicë nga 
autoritetet lokale në komunat me shumicë shqiptare. Qëllimi ka qenë të 
konstatohej deri në çfarë mase anëtarëve të komuniteteve jo-shumicë i’u 
është mundësuar qasja në shërbimet e ofruara nga institucionet qendrore 
dhe lokale në gjuhën serbe. Ekipi hulumtues i projektit gjatë vizitave të 
bëra në këtë komuna ka shfrytëzuar rastin, përveç diskusioneve në fokus 
grupe, të zbatoj një lloj monitorimi të institucioneve respektive në mënyrë 
që të krijohet përshtypja e dorës së parë rreth përfaqësimit të dygjuhësisë 
në këtë institucione. Në vazhdim janë të shtjelluara përmbledhjet e 
diskusioneve në komunat e sipërpërmendura.  
 

Komuna e Gjilanit 
 
Pjesëmarrësit e fokus grupës në Gjilan (fshati Shillovë) kanë shprehur 
përshtyjen e tyre që Kosova nuk është vend dygjuhësor, si dhe që 
standardi i dygjuhësisë nuk zbatohet në tërësi as në nivelin qendor por as 
në atë të komunës së Gjilanit. Sipas fjalëve të tyre, shumë qytetarë të 
komunitetit serb nuk janë të vetëdijshëm që gjuha serbe është gjuhë 
zyrtare në Kosovë me status të barabartë të përdorimit me gjuhën shqipe.  
 
Sipas deklaratave të pjesëmarrësve, në objektet e komunë nuk janë të 
disponueshme informatat në gjuhën serbe sepse njoftimet e ndryshme të 
varrura nëpër dyert e objektiti, apo në tabelat informuese si dhe në 
sportele janë kryesisht në gjuhën shqipe. Supozimet e tyre i ka vërtetuar 
edhe vetë ekipi hulumtues gjatë vizitës së bërë në objektin komunal. 
Ekranet elektronike të instaluara në qendrën e shërbimeve për qytetarë, 
gjithashtu përmbajnë informata vetëm në gjuhën shqipe. Sido që të jetë, 
informatat e nevojshme për qytetarë, me kërkese mund të sigurohen. 
Prandaj për të marrë informata, qytetarët që e flasin gjuhën serbe duhen 
ti drejtohen direkt zyrtarit i cili, me kusht qe e flet gjuhën serbe, do t’iu 
shpjegon konkretisht se çka duhet bërë për të marrë ndonjë shërbim, apo 
thënë ndryshe për të kryer punë. Zyrtarët e komunës së gjeneratës së 
mesme dhe të vjetër, zakonisht e flasin gjuhën serbe mirpo, sipas 
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përshtypjes së pjesëmarrësve, ajo varet nga vullneti i tyre se a dëshirojnë 
të flasin apo jo.    
 
Përveç tjerash, pjesëmarrësit kanë theksuar që vetëm një njeri i shkathët 
mund të kryej punë në komunë, e sidomos rreth çështjeve më të 
ndërlikuara si p.sh. lejet e ndërtimit. Formularët shumë shpesh nuk janë 
të formatizuara në gjuhën serbe dhe në ato raste zyrtarët komunal i 
ndihmojnë qytetarëve që ti plotësojnë ato në gjuhën serbe, duke i treguar 
se ku duhet shkruar emrin dhe mbiemrin apo çka duhet rrumbullaksuar 
etj. Në rast nësë nuk marrin informatat e duhura nga ana e zyrtarit, 
atëherë qytetarët thjesht nuk bëjnë zhurëm dhe nuk ndërmarrin hapa për 
paraqitjen e ndonjë ankese. Në vend të kësaj, ata mbështeten në 
“shkathësi”, duke kërkuar ndihmë nga qytetarët tjerë që presin në rend 
apo diçka të tillë. Sipas tyre, me rëndësi është që puna të kryhet, për çka 
edhe kanë ardhur në rend të parë.  
 
Kur bëhe fjalë për fushatat publike për senzibilizim dhe informim të 
organizuara nga organet e vetëqeverisjes lokale lidhur me çështjet e 
shëndetit publik, apo tema komunale etj., pjesëmarrësit tregojnë që janë 
absolutisht të painformuar rreth tyre. Ata kanë pranuar që nuk kanë 
njohuri rreth mekanizmave punues së komunës, nuk e përcjellin ueb 
faqen zyrtare dhe plotësisht janë të painformuar rreth aktiviteteve të 
komunës. Në tabelat informuese dhe në dyert e objektit komunal të gjitha 
njoftimet janë të shkruara në gjuhën shqipe, përveç fjalës “pauzë”. Pastaj, 
kur kemi të bëjmë me tenderët, apo thirrjet e ndryshme për organizata të 
shoqërisë civile, apo thirrje për subvencione bujqësore etj., rallë herë që 
dikush ka dijeni se ku duhet përcjellur diçka të tille. Informatat rreth 
mbledhjeve të asamblesë komunale apo takimeve te komisioneve nuk 
shpallen në gjuhën serbe. Sipas tyre, jo vetëm që qytetarëve i’u është 
shkëputur qasja ndaj informatave, por edhe në raste kur organizatat e 
ndryshme dërgojnë kërkesë për ndonjë informatë rreth punës së 
asamblesë, megjithatë përgjigjet nuk kthehen kurrë.  
 
Pjesëmarrësit në diskutime janë pyetur rreth përvojës me istitucionet e 
ndryshme. Në qendrën e shërbimeve për qytetarë certifikatat mirren 
lehtë, edhe pse ndonjëherë ndodh që emri dhe mbiemri të shtypen me 
gabime. Në agjencinë e regjistrimit civil të gjitha njoftimet dhe formularët 
janë me standard dygjuhësor. Në agjencinë e punësimit shërben një 
zyrtare e cila përkujdeset për ofrimin e shërbimeve në gjuhën serbe. Të 
vetmen mangësi në ofrimin e shërbimeve, nga ky institucion, paraqet 
praktika e institucioneve qendrore që thirrjet dhe konkurset jo rrallë here 
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shpallen kryesisht në gjuhën shqipe, pavarrësisht që përkthimi i të të 
gjithave mundësohet në gjuhën serbe, por vetëm me kërkesë.  
 
Gjendja në qendrën për punë sociale lidhur me zbatimin e të të drejtave 
gjuhësore është disi më ndryshe. As një njoftim që vendoset nëpër muret 
e objekti nuk përkthehet në gjuhën serbe. Në këtë qendër shërben një 
zyrtare e cila ofron shërbime në gjuhën serbe. Mirpo, as dokumenti që 
përmban udhëzime rreth kushteve për realizimin e ndonjë të drejta nga 
domeni i mbrojtjes sociale por as formulari i vendimit nuk janë të 
përkthyer në gjuhën serbe, si pasojë zyrtarja duhet veçanarisht ti 
informojë palët rreth të drejtave të tyre. Përveç kësaj, vërtetimet e 
lëshuara nga qendra, si p.sh. vërtetimi i aftësisë për punë apo vërtetimi që 
personi në fjalë nuk është shfrytëzues i ndimës sociale, lëshohen kryesisht 
në gjuhën shqipe. Pjesëmarrësit gjithashtu kanë ndarë edhe përvojat e 
tyre negative me shërbimin kadastral pasi që kjo e fundit kryesisht i 
lëshon dokumentet në gjuhën shqipe.  
 
Vërejtjet më të mëdha lidhur me moszbatimin e të të drejtave gjuhësore, 
sipas përvojës, i adresohen policisë. Bazuar në diskutimet e 
pjesëmarrësve, zyrtarët policor kur ndalojnë ndonjë veturë për shkak të 
kundërvajtjes eventuale në komunikacion rrugor nuk shfaq kurfarrë 
gadishmërije që të flasë në gjuhën serbe. Qytetarëve të komunitetit serb 
jo rrallë herë i shkurtohen mundësitë e shpjegimit të arsyeve për ndalesë, 
natyrës së kundërvajtjes eventuale që gjoja ishte kryer, si dhe pasojave 
eventuale. Përpilimi i procesverbalit zakonisht bëhet në gjuhën shqipe.  
 
Me zyrtarët policor, qytetarët bien në kontakt edhe gjatë paraqitjes 
përkatësisht kërkesës së dëshmisë që personi në fjalë nuk është nën 
hetime penale. Sipas vërejtjeve të pjesëmarrësve, formulari i kërkesës 
është i formatizuar në gjuhën shqipe, por zyrtarët kompetent ofrojnë 
ndihmë gjatë plotësimit. Dëshminë të cilën policia e lëshon është me 
standard dygjuhësor. Situata e ngjashme është edhe në gjykatë gjatë 
lëshimit të dëshmisë së penalitetit. Kur bëhet fjalë për gjykatat, përvojat e 
pjesëmarrësve tregojnë që thirrjet gjyqësore dhe aktgjykimet jo rrallë 
herë dërgohen në gjuhën shqipe, megjithatë në seanca gjyqësore 
sigurohet gjithnjë prezenca e një përkthyesi, nëse procedura gjyqësore 
nuk zhvillohet në gjuhën serbe.  
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Komuna e Kamenicës 
 
Në komunën e Kamenicës standardi i dygjuhësisë është duke u zbatuar në 
nivel shumë të lartë. Ky qendrim dëshmohet nga vetë objekti komunal në 
të cilën janë të disponueshme informata dhe njoftime të shumta në 
gjuhën serbe. Përveç kësaj, ueb faqja zyrtare e komunës ka inkorporuar 
edhe verzionin në gjuhën serbe e cila është e azhurnuar me përpikshmëri 
dhe së fundmi është hapur edhe profili i komunës në rrjetin sociale të 
“facebook”, poashtu në gjuhën serbe.  
 
Përveç përshtypjes vizuele lidhur me zbatimin e standardit të dygjuhësisë, 
në komunë ofrohen të gjitha shërbimet në gjuhën serbe. Siç deklaruan 
pjesëmarrësit në diskutim, palët gëzojnë të drejtën ti paraqesin kërkesat 
në gjuhën serbe, përderisa përgjigjet do të kthehen gjithashtu në sërbisht. 
Të gjithë formularët janë të formatizuar në të dyja gjuhët. Sipas 
pjesëmarrësve, pala e cila kërkon ndonjë shërbim në gjuhën serbe 
asnjëhere nuk do ndodhë që të kthehet prapa pa kryer pune, sepse në çdo 
moment do të gjindet dikush nga zyrtarët komunal për të ndihmuar rreth 
përkthimit.  
 
Kur komuna bën publikimin e njoftimeve me interes të veçantë për 
qytetarët, së pari sigurohet përkthimi dhe tek pastaj bëhen shpalljet 
rrespektivisht njoftimet si në tabelat informuese ashtu edhe në ueb faqen 
zyrtare të komunës. I vetmi problem shfaqet kur thirrjet dhe shkresat nga 
institucionet qendrore dërgohen në gjuhën shqipe. Në ato raste, nuk 
kërkohet nga institucionet qendore që të sigurohet përkthimi, por për 
këtë çështje kujdeset përkthyesi i komunës.  
Megjithatë, vërejtjet e bëra nga pjesëmarrësit i referohen më shumë 
cilësisë së përkthimit të thirrjeve publike përkatësisht konkurseve, pasi që 
ndonjëherë përmbajnë palogjikshmëri gjuhësore të cilat e bëjnë kuptimin 
e përmbajtjes më të vështirë. Vërejtja e dytë i referohet vonesave 
sporadike të përkthimit të thirjeve publike në gjuhën serbe, marrë 
parasysh që ato ndonjëherë shpallen disa ditë pas shpalljes së verzionit në 
gjuhën shqipe, çka si pasojë shkurton kohën për pregaditjen e 
aplikacioneve.    
 
Në agjencinë e regjistrimit civil, në qendrën për punësim dhe qendrën 
për punë sociale, shërbejnë zyrtarët të cilët e flasin gjuhën serbe, të gjithë 
formularët janë të përkthyer dhe të gjitha dokumentet lëshohen në 
gjuhën serbe. Pjesëmarrësit kanë deklaruar që në gjykatë zbatohet 
standardi i dygjuhësisë, përkatësisht gjithnjë sigurohet prezenca e një 
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përkthyesi, nëse procedura gjyqësore nuk zhvillohet në gjuhën serbe, 
përderisa thirrjet gjyqësore dhe aktgjykimet kryesisht dërgohen në gjuhen 
e tyre.  
 
Vërejtjet më të theksuara të pjesëmarrësve i referohen policisë. Gjatë 
kontaktit me policinë, si pasojë e ndonjë eventualiteti të kundërvajtjes në 
komunikacion rrugor, secila shkresë apo procesverbal përpilohet në 
gjuhën shqipe. Nëse personi në fjalë deklarohet që nuk do të nënshkruaj 
shkresen apo procesverbalin pasi që nuk e kupton, në ato raste zyrtarët 
policor sillen paksa si të pakëndshëm dhe krijojnë probleme. Qytetarët në 
ato situata e ndjejnë që duhet nënshkruar procesverbalin pasi që nuk 
dëshirojnë të kenë probleme me policinë. Por në raste kur zyrtari policor e 
flet gjuhën serbe, atëherë qytetarët eventualisht munden të fitojnë 
shpjegime gojore.  
 
Pjesëmarrësit e diskutimit në Kamenicë deri në njëfarë mase kanë shfaqur 
zërin kritik përkitazi qytetarëve të komunitetit për faktin që nuk e mësojnë 
gjuhën shqipe. Nga ana tjetër, qytetarët e komunitetit shqiptar në masë 
shumë më të madhe e flasin gjuhën serbe, çka në rend të parë edhe e 
mundëson standardin e dygjuhësisë në këtë komunë. Mirpo, sipas tyre në 
mesin e qytetarëve të komunitetit serb të Kamenicës ekziston vullneti që 
të mësohet gjuha shqipe dhe shumë të tjerë do të ishin të interesuar që të 
vijojnë në kurset e gjuhës nëse do të organizoheshin. Sipas tyre, problemi 
me të cilin ballafaqohen është mungesa e mediave lokale (radio, TV) në 
gjuhën serbe dhe si pasojë nuk janë të informuar rreth ngjarjeve në 
komunë. 
 

Komuna e Vushtrisë 
 
Gjendja në komunën e Vushtrrisë lidhur me zbatimin e dygjuhësisë  është 
goxha inkurajuese. Njoftime të shumta janë të disponueshme në gjuhën 
serbe si në tabelën informuese ashtu edhe në dyert e komunës, përfshirë 
edhe rendin ditor të asamblesë. Ekipi hulumtues gjatë vizitës ka 
shfrytëzuar mundësinë të flas me shefin e shërbimit kadastral i cili 
njëkohësisht kryen detyren e zyrtarit për përdorimin e gjuhës, duke u 
përgjigjur në gjuhën serbe rreth zbatimit të të drejtave gjuhësore në 
komunën e Vushtrris.   
 
Një numër i madhë i zyrtarëve të kësaj komune, sidomos të gjeneratës së 
mesme, flasin gjuhën serbe. Kur një palë i drejtohet komunës, e gjithë 
puna kryhet në gjuhën serbe pasi që gjithnjë ka dikush nga zyrtarët që 
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është i gatshëm që të ndihmojë. Sipas pjesëmarrësve, asnjëherë nuk ka 
ndodhur që palët të vijnë në komunë pa pasur suskes për shkak të 
moskuptimit gjuhësor. Ndonjëherë ndodh që pala gjatë futjes së të 
dhënave në librin amzë të marrin vendim në gjuhën shqipe. Megjithatë, 
palët në shumicën e rasteve nuk dëshirojnë të presin përkthimin e këtyre 
dokumenteve, edhe pse kanë të drejtë të kërkojnë, marrë parasysh që po 
me të njejtat mbarrojnë punë. Në zyren që ka për detyrë alokimin e 
subvencioneve bujqësore formularët deri vonë kanë qenë të formatizuar 
vetëm në gjuhën shqipe, por aktualisht po punohet në përkthimin e tyre 
në gjuhën serbe. Shpaljet e konkursit për vende pune bëhen në të dyja 
gjuhët dhe nuk bëhen publike pa përfunduar përkthimi i përshkrimit në të 
dy gjuhët zyrtare. Të gjitha përkthimet e komunës i kan për detyrë një 
përkthyes.  
 
Agjencia për regjistrimin civil në tërësi i ofron shërbimet në gjuhën serbe. 
Në qendrën për punë sociale janë të disponueshme udhëzimet dhe 
informatat në gjuhën serbe, të gjitha shërbimet janë në të dy gjuhët si dhe 
dokumentacioni dhe listat tjera të nevojshme.  
 
Përvojat me policinë janë korrekte. Kur zyrtari policor e ndalon ndonjë 
person, së pari i drejtohet në gjuhën shqipe, mirpo menjëherë pasi që e 
zbulon identitetin e personit nga letërnjoftimi, një numër i madh i 
policëve janë të gatshëm të flasin në gjuhën serbe. Forma e shkresës 
është e formatizuar me standard të dygjuhësisë, por procesverbalin polici 
e përpilon në gjuhën shqipe, megjithatë shumë shpesh janë të gatshëm të 
japin shpjegim rreth natyrës së kundervajtjes. Pjesëmarrësit kanë treguar 
që dygjuhësia zbatohet në polici gjatë lëshimit të dëshmisë që personi në 
fjalë nuk është nën hetime penale dhe e njejta zbatohet edhe në gjykatë 
gjatë lëshimit të dëshmisë së penalitetit.   
 
Pjesëmarrësit e diskutimit konsiderojnë që në komunën e Vushtrris 
dygjuhësia rrespektohet pavarësisht kapaciteteve të kufizuara, por çështja 
do të jetë problematike në afatin e gjatë. Në të ardhmën do të ketë 
gjithnjë e më pak zyrtarë nga komuniteti shumicë që flasin sërbisht, 
përderisa qytetarët e komunitetit serb nuk mësojnë shqip. Pjesëmarrësit 
konsiderojnë që njohja e gjuhës shqipe është e rëndësishme dhe se 
personalisht janë të interesuar që ta mësojnë. Mirpo, sipas tyre shumica e 
qytetarëve të komunitetit serb nuk është e gatshme që të mësojë shqip si 
pasojë e trysnisë që i’u ushtrohet nga rrethi. Përveç kësaj, pjesëmarrësit 
kanë përkujtuar që në komunat me shumicë serbe, ekziston një numër i 
vogël i zyrtarëve që mund të ofrojë shërbime në gjuhën shqipe.  
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Komuna e Lipjanit  
 
Pjesëmarrësit e diskusionit të mbajtur në Lipjan,  favorshëm e vlerësojnë 
gjendjen e dygjuhësisë në ambientin ku jetojnë. Megjithatë, shkaqet e 
këtij vlerësim të favorshëm nuk i referohen institucioneve lokale sa 
banorëve të komunës. Sipas tyre, popullta shqiptare në Lipjan e flet 
shumë mirë gjuhën serbe dhe mundohet që ta flas në përditshmëri. Kjo 
vlen edhe për të rinjtë të cilët mundohen që ta mbajnë të gjallë njohurinë 
e tyre rreth gjuhës serbe edhe pse nuk kanë qen të obliguar që ta 
mësojnë.   
 
Por kur bëhet fjalë për institucionet, gjërat paksa ndryshojnë. 
Pjesëmarrësit në diskusion konsiderojnë që komuna nuk i zbaton të 
drejtat gjuhësore në masë të duhur, për faktin që nuk ka të përkthyer 
kurfarrë njoftimi apo informate në gjuhën serbe. Këtë e ka vërtetuar edhe 
vetë ekipi hulumtues gjatë vizitës së bërë objektit komunal. E gjithë kjo 
bëhet e kjartë kur shohim që në muret e qendrës për shërbime me 
qytetarë janë të disponueshme informatat rreth punës së shërbimeve të 
sektorit të gjendjes civile dhe certifikatave relevante, por vetëm në gjuhën 
shqipe. Në këto rrethana palët duhen të angazhohen vetë në kërkimin e 
informatave të nevojshme. Pjesëmarrësit konsiderojnë që është obligim i 
komunës të siguroj përkthimin e informatave të të gjitha shërbimeve apo 
çështjeve tjera në interes të qytetarëve. Megjithatë, pjesëmarrësit kanë 
shtuar se puna në komunë mund të kryhet falë zyrtarëve që flasin sërbisht 
dhe kanë treguar gadishmëri në ofrimin e informatave të kërkuara nga 
palët.  
 
Kur bëhet fjalë për konkurset dhe thirrjet publike, përkthimi zakonisht 
është i siguruar por me një cilësi që vë në dyshim kuptimin e saj. 
Pjesëmarrësit kanë treguar që rrallë herë e vizitojnë ueb faqen zyrtare të 
komunës marrë parasysh që përmbajtja e saj gjithashtu nuk është e 
përkthyer  në tërësi. Teksti përkatësisht përmbajtja e konkurseve dhe 
thirrjeve publike në gjuhën serbe shpesh nuk publikohet në ueb faqe. 
Vlerësimi i pjesëmarrësve është që komuna nuk ofron standard të 
dygjuhësisë as online por as offline.  
 
Në agjencinë për regjistrim civil dhe qendrën për punë sociale shërbejnë 
zyrtarët të cilët flasin sërbisht dhe si rrjedhojë punët thjesht kryhen. Me 
rastin e vizitës së bërë qendrës për punë sociale, ekipi hulumtues i 
projektit ka hasur në një kontrast mjaft të madh në krahasim me 
komunën. Në ndërtesën e këtijë instituti janë vendosur pllakatet me 
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udhëzime të detalizuara rreth shërbimeve të mbrojtjes sociale, që për 
dallim nga komuna, përmban informatat në të dyja gjuhët.  
 
Kur bëhet fjalë për policinë, përvoja e pjesëmarrësve dallon njëra prej 
tjetrës. Ndonjëherë zyrtari policor e zhvillon të gjithë procedurën në 
gjuhën shqipe, por ka raste kur policët mundohen të flasin në gjuhën 
serbe. Procesverbali gjithnjë përpilohet në gjuhën shqipe. Një nga 
pjesëmarrësit ka treguar për një situatë në të cilën zyrtari policor i’a ka 
bërë me dije që ka të drejtë të kërkojë nga polici sqarime rreth 
kundërvajtjes së bërë në gjuhën të cilën e kupton. Përvojat me gjyqtarët 
gjithashtu dallojnë. Pjesëmarrësit janë të njoftuar me raste të ndryshme 
ku thirrjet dhe aktgjykimet palëve i’u janë dërguar në gjuhën shqipe, por 
në disa raste kjo arsyetohet për shkak të faktit që pala ka qenë e 
përfaqësuar nga avokati i komunitetit shqiptar.  
 
Përshtypja kryesore e pjesëmarrësve në diskusion është që, pavarësisht 
disa problemeve, të drejtat e tyre mund të realizohen dhe të funkcionojnë 
në përditshmëri në gjuhën serbe. E gjithë kjo falë popullatës lokale e cila 
ka treguar gadishmëri në përdorim të gjuhës serbe. Përshtypja e tyre 
është që popullata shqiptare shfaq më shumë interesim që ta përdorë 
gjuhën serbe sesa anasjelltas.  Pjesëmarrësit kanë shprehur interesim për 
të vijuar në kurset e gjuhës shqipe, nënkuptohet nëse organizohen, pasi 
që njohurija e saj do t’ju mundësonte një komunikim me të mirë 
rrethinën.  
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3. Korniza ligjore e dygjuhësisë në Kosovë 
 
Pjesa vijuese e studimit do të analizon kornizën ligjore e cila definon 
dygjuhësinë zyrtare të Kosovës. Analiza do të bazohet na dispozitat 
përkatëse ligjore të cilat e rregullojnë të drejtën e qytetarit në përdorimin 
e gjuhëve zyrtare gjatë komunikimit më organet administrative dhe 
autoritet gjyqësore. Përmes analizës në fjalë, do të mbulohen dispozitat 
relevante ligjore si dhe rregullat procedurale të cilat ndërlidhen me 
përdorimin e gjuhës. Një segmet i veçantë të analizës paraqet rasti 
studimor kushtuar Kodit të procedurës penale për shkak rolit të 
rëndësishëm që luan mbrojtja e të drejtavë gjuhësore në procedurën 
penale në realizimin e të drejtave të tjera si dhe të lirive të individit.  
  

Ligji për përdorimin e gjuhëve (2007) 
 
Ligji për përdorimin e gjuhëve është akti fundamental ligjor përmes së 
cilës zbatohet dispozita kushtetuese e gjygjuhësisë së Kosovës. Nenet 1. 
dhe 2. të ligjit përcaktojnë që gjuha shqipe dhe gjuha serbe janë gjuhë 
zyrtare në Kosovë dhe kanë status të barabartë në institucionet e Kosovës. 
 
Kur bëhet fjalë për institucionet qendrore, neni 4. përcakton që në 
institucionet qendrore të Kosovës zbatohet barazia e gjuhëve zyrtare. Kjo 
nënkupton që çdo person ka të drejtë të komunikojë dhe të pranojë 
shërbimet në dispozicion dhe dokumentet publike nga institucionet 
qendrore “në cilëndo gjuhë zyrtare”, përkatësisht të gjitha institucionet 
qendrore kanë për detyrë të sigurojnë që çdo person mund të komunikojë 
dhe mund të pranojë shërbimet në dispozicion dhe dokumentet publike 
nga organet dhe institucionet e tyre “në cilëndo gjuhë zyrtare”.  
 
Siç mund ta shohim nga dispozitat e sipërpërmendura, ligji e përcakton të 
drejtën e përdorimit të “cilësdo gjuhë zyrtare” në institucionet qendrore. 
Megjithëatë, kjo nuk nënkupton domosdoshmërisht që zdhedhja e njërës 
nga të dy gjuhët zyrtare në komunikim me institucionet publike mbetet në 
diskrecion të qytetarëve. Prandaj, nuk vjen si surprizë fakti që zyrtarët 
publik jo rrallë herë konsiderojnë që i kanë përmbushur detyrat dhe 
obligimet e tyre vetëm duke supozuar që qytetarëve i kanë lëshuar 
njdonjë informatë specifike në gjuhën shqipe.     
 
Neni 12. i ligjit në fjalë përcakton që gjuhët zyrtare përdoren në mënyrë të 
barabartë në procedurat gjyqësore. Gjykatat dhe organet për ndjekje 
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penale, si dhe autoritetet e tjera të përfshira në procedurë penale dhe në 
procedurat e tjera gjyqësore, sigurojnë që çdo person që merr pjesë në 
procedurat penale si dhe në procedura të tjera gjyqësore mund të 
“përdorë gjuhën zyrtare të cilën ai/ajo e zgjedh”. Sipas neni 13. gjykatat 
zhvillojnë procedurat “në gjuhën zyrtare apo në gjuhët zyrtare të 
zgjedhura nga palët në procedura”, ndërsa me kërkesën e palës në 
procedura, pajisjet duhet të sigurohen për përkthim simultan, nga njëra 
gjuhë zyrtare në tjetrën.  Neni 14. përcakton që gjykatat kanë për detyrë 
të lëshojnë dokumente të cilat kanë të bëjnë me procedurat në “gjuhën (t) 
zyrtare të zgjedhur për procedurë dhe në gjuhë të tjera zyrtare nëse 
kërkohet nga cilado palë në procedurë”.    
 
Dispozitat për sa i përket përdorimit të gjuhës në procedurat gjyqësore e 
konfirmojnë statusin e barabartë të gjuhëve zyrtare. Në lidhje me këtë, 
ligji përcakton tri qendrime të mundshme të gjuhëve zyrtare. Cilado qoftë 
gjuhë zyrtare, mund të zgjedhet si gjuhë e procedurës (gjuha e gjykatësit), 
gjuha të cilën pala e përdor në procedurë (me ndihmën e përkthyesit) si 
dhe gjuha e përdorur në përpilimin e dokumentacionit gjyqësor. Mirpo, 
një çështje të cilën ligji nuk e zgjidh pa asnjë lloj ambiguiteti është çështja 
e parimit sipas së cilës përcaktohet gjuha e procedurës. Si pasojë, pala e 
cila e flet gjuhën serbe nuk do ta ketë të garantuar të drejtën që 
procedura do të zhvillohet në gjuhën të cilën e kupton, ndonëse ka të 
drejtë të kërkojë për ndihmën e përkthesit, me kusht që rasti nuk është i 
tillë. Në lidhje me dokumentacionin gjyqësor, ligji nuk përcakton ndonjë 
masë urdhërore që dokumentacioni gjyqësor ti lëshohet palës përbrenda 
suazave së arsyeshme kohore si dhe në njërën nga gjuhët zyrtare sipas 
kërkesës së palës.   
    

Ligji për procedurën kontestimore (2008) 
 
Neni 6. I ligjit për procedurën kontestimore (LPK) përcakton që procedura 
kontestimore zhvillohet në “gjuhën që është në përdorim zyrtar në 
gjykatë”. Nenet 6. dhe 96. përcaktojnë që palët dhe pjesëmarrësit e tjerë 
në procedurë “, të cilët nuk e kuptojnë apo nuk e flasin gjuhën që është në 
përdorim zyrtar në gjykatë” kanë të drejtë që në procedurën para gjykatës 
të përdorin “gjuhën e vet apo gjuhën të cilën e kuptojnë”. Në qoftë se 
procedura nuk zhvillohet në gjuhën e palës, gjegjësisht të pjesëmarrësve 
të tjerë në procedurë, do të sigurohet sipas kërkesës së tyre “përkthimi 
gojarisht në gjuhën e tyre apo në gjuhën që e kuptojnë, i të gjitha 
parashtresave dhe provave shkresore”.   
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Kur kemi të bëjmë me shkresat gjyqësore, nenit 97. përcakton që 
“letërthirrjet, vendimet dhe shkresat tjera gjyqësore u dërgohen palëve 
dhe pjesëmarrësve të tjerë në procedurë në gjuhën që është në 
përdorimin zyrtar në gjykatë”, ndërsa neni 98. parasheh që “palët dhe 
pjesëmarrësit e tjerë në procedurë i dërgojnë gjykatës paditë, ankesat dhe 
parashtresat e tjera të tyre në gjuhën që është në përdorim zyrtar në 
gjykatës”.   
 
eSiç mund të vërehet, LPK e ka të integruar një aspekt të ri të “gjuhës që 
është në përdorim zyrtar në gjykatë”. Megjithëatë, mbetet e paqartë se 
cilës gjuhë i referohet dispozita në fjalë, gjuhës zyrtare shqipe apo serbe, 
për përdorim në të gjitha organet qeveritare të Kosovës, apo mbetet në 
diskrecion të gjykatave që ta zgjedhin gjuhën të cilën do ta konsiderojnë si 
zyrtare. Për më shumë, mbetet e paqartë se me çfarë baze parimesh 
bëhet përzgjedhja e gjuhës me të cilën do të zhvillohet procedura 
kontestimore. Kur bëhet fjalë për shkresat gjyqësore, ligji në mënyrë tejet 
të kufizuar i mbron të drejtat gjuhësore. Kur kemi të bëjmë me provat që 
paraqiten në seancën gjyqësore, palët kanë të drejtë të kërkojnë 
përkthimin në gjuhën e tyre apo gjuhën të cilën e kuptojnë, mirpo vetëm 
gojarisht. Nga ana tjetër, vendimet dhe shkresat gjyqësore që i’u 
dërgohen palëve si dhe parashtresat të cilat palët i paraqesin në gjykatë, 
nuk mund të formatizohen në gjuhën e palës, veçse në “gjuhën që është 
në përdorim zyrtar në gjykatë”.  
 

Ligji për kundërvajtje (2016) 
 
Sipas nenit 48. të ligjit për kundërvajtje, gjykata paraprakisht duhet të 
sigurohet se “i pandehuri e kupton gjuhën në të cilën zhvillohet 
procedura”. Po i njejti nen parasheh që “i pandehuri ka të drejtë që në 
procedurën e kundërvajtjes të përdor gjuhën e vet, përkatësisht t’i 
sigurohet përkthimi kualitativ në gjuhën të cilën e kupton”. 
Me qëllim që të sigurohet e drejta në mbrojtje, gjykata duhet ti “siguroj të 
pandehurit në gjuhën që e kupton përkthimin kualitativ me shkrim të të 
gjitha vendimeve esenciale që merren në procedurën e kundërvajtjes, 
duke përfshirë aktgjykimet”. 
 
Në krahasim me ligje tjera, përkatësisht me atë penal dhe të procedurës 
kontestimore, ligji për kundërvajtje ka të integruara garanci më të mëdha 
të të drejtave gjuhësore. Megjithëatë, duket të jetë kontradiktore fakti që 
njëkohësisht garantohet e drejta që të “kuptohet gjuha në të cilën 
zhvillohet procedura” dhe në anën tjetër e drejta që “pandehurit t’i 
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sigurohet përkthimin kualitativ në gjuhën të cilën e kupton”. Nëse 
supozojmë që procedura zhvilohet në gjuhën të cilën i pandehuri e 
kupton, atëherë përkthimi as që i nevojitet.  
 
Ligji parasheh mundësinë që pandehurit ti sigurohet përkthimi i 
aktgjykimit në gjuhën të cilën e kupton. Kjo dispozite nëse krahasohet me 
ligjet tjera procedurale gjithashtu ka arritur një hap përpara në kuptim të 
drejtave gjuhësore. Sidoçoftë, ana negative e kësaj dispozite është 
karateri i saj si normë dispozitive në vend se të ishte normë imperative. 
Përveç kësaj, nuk është i përcaktuar afati kohor për dorëzimin e 
përkthimit, prandaj hipotekisht mund të kemi një situatë në të cilën 
përkthimi i aktgjykimit t’i dërgohet të pandehurit pas skadimit të afatit për 
paraqitjen e ankesës kundër aktgjykimit.  
 

Ligji për procedurën e përgjithshme administrative (2016) i ligji për 
konfliktet administrative (2010) 
 
Përdorimi i gjuhës në procedurën administrative përcaktohet me nenin 
71. të ligjit për procedurën e përgjithshme administrative. Ky nen 
garanton që “palët kanë të drejtë të komunikojnë dhe njoftohen në 
gjuhën e tyre amtare” nëse ajo është një nga gjuhët zyrtare në Kosovë. 
Gjuha e procedurës administrative konkrete do të përcaktohet “duke u 
bazuar në gjuhën e parashtresës së parë apo kërkesës të posaçme të 
palës”. Organi publik që kryen procedurën duhet të garantojë këtë të 
drejtë pa asnjë kosto shtesë për palën. Me përcaktimin e gjuhës së 
procedurës konkrete, asnjë veprim administrativ apo procedural nuk 
prodhon pasoja juridike ndaj palës, nëse është kryer në një gjuhë tjetër të 
ndryshme.  
 
Ligji për konfliktet administrative nuk përmban asnjë dispozitë për 
përdorimin e gjuhës. Mirpo në anën tjetër, neni 63. i ligjit parasheh nëse 
ky ligj nuk përmban dispozita për procedurën në konfliktet administrative, 
do të zbatohen përshtatshmërisht dispozitat e ligjit për procedurën 
kontestimore.  
 
Ligji për procedurën e përgjithshme administrative përmban një shkallë të 
lartë të mbrojtjes së dygjuhësisë dhe të të drejtave gjuhësore. Kur kemi të 
bëjmë me procedurat të cilat zhvillohen para organeve administrative, 
nëse gjuha amtare e palës është njëra nga gjuhët zyrtare, atëherë si e tillë 
do të konsiderohet gjuhë e procedurës. Nëse organi ka ndërmarrë ndonjë 



22 
 

veprim administrativ apo procedural në një gjuhë tjetër të ndryshme, 
atëherë nuk prodhohet asnjë pasojë juridike ndaj palës. 
 
Kur bëhet fjalë për procedurën administrative para gjykatës, situata është 
diçka më ndryshe. Përdorimi i gjuhës rregullohet sipas shembullit të 
përcaktuar me dispozitat e ligjit për procedurën kontestimore. Duke 
marrë parasysh që në rrjedhën e procedurave administrative kemi të 
bëjmë me palët private kundër organeve shtetërore, do të ishte shumë 
më e pershtatshme që çështjet gjuhësore të rregulloheshin sipas 
analogjisë së përcaktuar me ligjin e procedurës së përgjithshme 
administrative.  
 

3.1. E drejta e përdorimit të gjuhës në procedurën penale 
 

Hyrje 
 
Kodi i procedurës penale (referuar më poshtë si Kodi apo KPP) është një 
set veprimesh saktësisht të përcaktuara dhe me ligj të regulluara, të cilat 
organet, palët si dhe subjeket tjera kompetente të procedurës janë të 
detyruara ti implementojnë.6 Procedura penale është rregulluar me ligj 
dhe ka për qëllim zgjidhjen e disa çështjeve të caktuara penale dhe civile. 
Zgjidhja e çështjeve penale dhe civile realizohet përmes ndërmarrjes së 
veprimeve procedurale nga njëra fazë e procedurës penale në atë 
pasuese, që si qëllim përfundimtar ka shqiptimin e aktgjykimit të formës 
së prerë të gjykatës.  
 
Përmes normave procedurale rregullohet mënyra e të vepruarit të 
organeve dhe zyrtarëve publik në zbatimin e rregullave të drejtës penale 
dhe materiale. Vetëm pas zbatimit të ligjshëm të procedurës penale 
denimi ose sanksioni tjetër penal mund t’i shqiptohet kryerësit të veprës 
penale. Marrë parasysh që sanksionet penale të parapara me kodin penal 
thellësisht prekin edhe disa të drejta njerëzore të të pandehurit të cilat 
mund të kufizohen, prandaj është e tepërt të flitet se sa me rrëndësi është 
definimi sa ma i saktë të normave të Kodit në masën më të madhe të 
mundshme, me qëllim të mbrojtjes së të drejtave njerëzore të personave 
gjatë zbatimit të procedurës penale dhe në rend të parë të të pandehurve.  
 
Teksti në vijim do të shtjellojë ekzaminimin e normave të Kodit të cilat 
ndërlidhen me të drejtën e përdorimit të gjuhës në procedurën penale, si 

                                                      
6 Kodi i procedurës penale Nr. 04/Л-123 (2012) 
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dhe do ti shpalos format më të shpeshta të shkeljeve të dispozitave të 
Kodit të cilat poashtu ndërlidhen me të drejtat gjuhësore. Përveç kësaj, 
disa rreshta do të dedikohen edhe menyrës sipas së cilës nënet aktuale të 
Kodit do duhen të ndryshohen dhe plotësohen më qëllim të avansimit të 
ligjshmërisë së procedurës, si dhe disa fjalë rreth pasojave eventuale për 
palët e involvuara nëse organet apo individët kompetent shkelin të 
drejtën e personave për përdorimin e gjuhës së tyre në procedurën 
penale.  
 

Procedura penale në Kosovë  
 
Procedura penale në Kosovë përbëhet nga katër faza të ndryshme. E para 
është faza e hetimit, e dyta ajo e ngritjes së aktakuzës dhe deklarimit, 
ndërsa e treta është faza e shqyrtimit gjyqësor si dhe e mjetit juridik si 
fazë e katërt.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 1: fazat e procedurës penale 
 
Pyetja hipotetike se në cilat faza do të kalojë i pandehuri, kushtëzohet nga 
disa faktor. Vlen të përmendet që gjitha fazat e procedurës penale nuk 
janë obligative. Përderisa në një rast i pandehuri do ti nënshtrohet gjitha 
fazave të procedurës penale, për hir të argumentit le të themi se i 
pandehuri akuzohet për vepër penale vrasje, i pandehuri tjetër i cili 
fajësohet për vepër penale të kryerjes së vjedhjes do t’i nënshtrohet 
vetëm njërës fazë. Arsyeja përse i pandehuri për njërën vepër penale nuk 
do t’i nënshtrohet gjitha fazave të procedurës penale, përderisa tjetri do 
t’i nënshtrohet, qëndron në faktin se faza hetimore nuk është e 
detyrueshme për veprat penale për të cilat dënimi i shqiptuar është më i 
ulët se 3 vjet. Përveç kësaj, pala gëzon të drejtën e diskrecionit të kërkoj 
mjet juridik si formë e kundërshtimit nëse nuk pajtohet me aktvendim të 
gjykatës.  
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Faza e ngritjes së aktakuzës dhe deklarimit të fajësisë është fazë e 
obligueshme. Në këtë fazë të procedurës pas paraqitjes së aktakuzës, 
gjyqtari do të caktojë shqyrtimin fillestar ku i pandehuri do të deklarohet 
në çështjen e tijë rreth fajësisë. Nëse ka pranuar fajësinë, nënkuptohet që 
pranimi i fajësisë shoqërohet me provat e siguruara të rastiti në fjalë të 
cilat mbështesin pohimin, gjyqtari mund ta pranojë pranimin e fajësisë 
dhe po në këtë fazë të procedurës të shpall fajtor të pandehurin për 
kryerje të veprës penale, ku aktakuza i bëhet barë. Në bazë të kësaj 
vërejmë që as faza e shqyrtimit gjyqësor nuk është e obligueshme dhe 
vetë procedura penale mund të merr fund tanimë në fazën e konfirmimit 
të aktakuzës. E sipërpërmendura sigurisht që vlen kur ekziston dyshim i 
bazuar mirë se i pandehuri ka kryer vepër penale. Në qoftë se nuk 
ekziston dyshim i bazuar, prokurori i shtetit me vendim hedh kallëzimin 
penal. 
 

Të drejtat gjuhësore në procedurën penale 
 
Kodi i procedurës penale në Kosovë është i kodifikuar sipas modelit 
bashkëkohor të legjislacionit evropian. Bazamenti i së drejtës së 
përdorimit të gjuhës amtare të të pandehurit në procedurën penale buron 
nga rregullta të shumta ndërkombëtare dhe vendore. Rreth rëndësisë së 
të drejtës për përdorimin e gjuhës në procedurën penale për qëllime të 
ligjshmërisë së procedurës është i vetëdijshëm edhe vet ligjvënësi. Për 
këto arsye, ligjvënësi i kushton vëmendje të veçantë që nga fillimi i Kodit 
duke nisur nga Neni 14. i cili përcakton gjuhët zyrtare në procedurën 
penale. 
 

Neni 14. Gjuhët dhe shkrimi 
 

 1. Gjuha dhe shkrimet që mund të përdoren në procedurë penale janë 
gjuha shqipe dhe serbe, përveç nëse parashihet ndryshe me ligj.  
  
2. Personi që merr pjesë në procedurë penale i cili nuk e flet gjuhën në të 
cilën zhvillohet procedura, ka të drejtë të flasë gjuhën e vet dhe të jetë i 
informuar nëpërmjet përkthimit pa pagesë me faktet, provat dhe 
procedurën. Përkthimi sigurohet përmes një përkthyesi të pavarur.  
  
3. Personi nga paragrafi 2. i këtij neni njoftohet për të drejtën e tij në 
përkthim. Ai mund të heqë dorë nga kjo e drejtë nëse e di gjuhën në të 
cilën zhvillohet procedura gjyqësore. Njoftimi për këtë të drejtë dhe 
deklarata e pjesëmarrësit shënohet në procesverbal.  
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4. Deklaratat, ankesat dhe parashtresat tjera mund të dorëzohen në 
gjykatë në gjuhën shqipe ose serbe, përveç nëse parashihet ndryshe me 
ligj.  
  
5. Personit të arrestuar, të pandehurit që mbahet në paraburgim dhe 
personit që mban dënimin duhet siguruar përkthimin e thirrjeve 
gjyqësore, vendimeve dhe parashtresave në gjuhën të cilën ai e përdor në 
procedurë.  
  
6. Shtetasi i huaj që ndodhet në paraburgim mund t’i dorëzojë gjykatës 
parashtresat në gjuhën e tij para, gjatë dhe pas shqyrtimit gjyqësor vetëm 
sipas kushteve të reciprocitetit.   

 
Dispozitat e nenit 14. të KPP rregullojnë përdorimin e gjuhëve në 
procedurë, të drejtën e secilit person në përdorimin e gjuhës së tij gjatë 
procedurës penale dhe nëse nuk e flet apo kupton gjuhën zyrtare të 
procedurës, të drejtën e palëve që gjitha parashtresat të dorëzohen në 
gjykatë në gjuhën shqipe ose serbe, pastaj personit të arrestuar 
përkatësisht personi i cili ndodhet në paraburgim të gjitha dokumentet të 
dorëzohen në gjuhën të cilën ai/ajo e përdor gjatë zhvillimit të 
procedurës, si dhe të drejtën e shtetasit të huaj që ndodhet në 
paraburgim ti dorëzojë gjykatës parashtresat në gjuhën e tij, vetëm sipas 
kushteve të reciprocitetit.  
 
Menjëherë në dispozitën e parë ligjore që rregullon të drejtën gjuhësore 
vërejmë disa palogjikshmëri, pasaktësi si dhe mundësinë e interpretimit 
përkitazi zbatimit në disa mënyra të ndryshme. Në dispozitën e parë 
ligjvënësi është dashur të përcaktojë se për cila shkrime bëhet fjalë, në 
mënyrë që të pengoj interpretime të ndryshme gjatë zbatimit. Vet termi 
“shkrimet e tyre” na referon në Kushtetutën e Republikës së Sërbisë sipas 
së cilës në Sërbi në përdorimin zyrtar përdoret shkrimi cirilik. Duke pasur 
parasysh që në Kosovë shkrimi cirilik ngjall neveri, me justifikime kinse për 
arsye pragmatike (që është e pakuptimtë sepse ka një sërë aplikacionesh 
që mundësojnë konvertim nga shkrimi latin në cirilik), prandaj ligjvënësi 
në vend të termit “shkrimet e tyre” është dashur të aplikoj termin “shkrimi 
latin dhe cirilik” dhe në këtë mënyrë formalisht do ishte pranuar 
përdorimi i shkrimit cirilik. Gjithashtu neni 5. është i koklavitur pasi që pa 
kurfar arsye të vlefshme bën ndarrjen e disa kategorive të personave që 
marrin pjesë në procedurë duke i japur të drejtë që të gjitha dokumentet 
të dorëzohen në gjuhën të cilën e përdorin në procedurë. 
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Në vend të formulimit të tillë ligjor do të ishte më e drejtë të vendoset 
dispozita si në vijim “për të gjitha palët që marrin pjesë në procedurën 
penale do të sigurohet përkthimi i të gjitha thirjeve gjyqësore, vendimeve 
dhe parashtresave në gjuhën që përdorin në procedurë”. Në këtë mënyrë 
përmes një neni palëve do t’u mundësohet rregullimi i dorëzimit të të 
gjitha dokumenteve në gjuhën të cilën e kuptojnë, njëkohësisht duke ua 
mundësuar që të njoftohen edhe me përmbajtjen e dokumenteve. 
 
Dispozita ligjore e rradhës fatkeqësisht nuk e rregullon të drejtën e 
përdorimit të gjuhës, ndonëse tejet e rëndësishme, kjo dispozitë nga neni 
57. të KPP rregullon çështjen e emërimit të mbrojtësit sipas detyrës 
zyrtare. 
 

Neni 57. Mbrojtësi në rastet e mbrojtjes së detyruar 
 
1. I pandehuri duhet të ketë mbrojtës në këto raste të mbrojtjes së 
detyruar: 
   
1.1. nga marrja në pyetje për herë të parë kur i pandehuri është memec, 
shurdh, i verbër ose shpreh shenja të çrregullimeve apo paaftësisë 
mendore dhe kështu është i paaftë që të mbrohet vetë me sukses;   
 
1.2. gjatë seancës për caktimin e paraburgimit dhe gjatë kohës derisa ai 
gjendet në paraburgim;   
 
1.3. nga ngritja e aktakuzës, kur aktakuza është ngritur kundër tij për 
vepër penale të dënueshme me të paktën dhjetë vjet burgim;  
  
1.4. në procedurë sipas mjeteve të jashtëzakonshme juridike kur i 
pandehuri është memec, shurdh ose shpreh shenja të çrregullimit apo të 
paaftësisë mendore ose është shqiptuar dënimi me burgim të përjetshëm; 
dhe  
  
1.5. në të gjitha rastet kur i pandehuri kërkon të hyjë në marrëveshje për 
pranimin e fajësisë për vepër penale për të cilën parashihet dënim me së 
paku një (1) vit burgim, i pandehuri duhet të përfaqësohet nga mbrojtësi.  
  
2. Në qoftë se i pandehuri në rastin e mbrojtjes së detyruar nuk angazhon 
mbrojtës, e angazhimin nuk e bën askush nga personat ne nenin 53. 
paragrafi 8. i këtij Kodi, gjykata ose nje organ tjeter kompetent i cakton 
një mbrojtës sipas detyrës zyrtare me shpenzime publike. Kur mbrojtësi 
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caktohet sipas detyrës zyrtare pasi të jetë ngritur aktakuza, i pandehuri 
njoftohet për këtë me rastin e dorëzimit të aktakuzës.   
  
3. Në qoftë se i akuzuari në rastin e mbrojtjes së detyruar mbetet pa 
mbrojtës gjatë procedurës dhe nëse ai nuk angazhon mbrojtës tjetër, 
gjyqtari i vetëm gjykues ose kryetari i trupit gjykues apo organi kompetent 
që e zbaton procedurën në fazën paraprake cakton një mbrojtës të ri sipas 
detyrës zyrtare në shpenzime publike.  
  
4. Personi juridik nuk ka të drejtë në mbrojtës të caktuar me shpenzime 
publike.  
 
Nëse analizojmë dispozitën e nenit 57. të KPP e cila rregullon të drejtën e 
të pandehurit për mbrojtës sipas detyrës zyrtare, do të kuptojmë që 
ligjvënësi nuk e ka parapa të drejtën e të pandehurit që të përfaqësohet 
nga avokati mbrojtës i cili flet apo e kupton gjuhën e të pandehurit. Duke 
marrë parasysh që Kosova është një shoqëri multietnike, ekziston 
mundësia e eventualitetit ku i pandehuri nga komuniteti serb të 
përfaqësohet sipas detyrës zyrtare nga avokati mbrojtës që vjen nga 
komuniteti shqiptar i/e cili/a nuk flet apo ka vështirësi kuptuari të gjuhës 
serbe. Situatat e sipërpërmendura nuk janë të rralla, gjatë të cilave 
komunikimit në mes të pandehurit dhe avokatit kërkon asistencën e 
përkthyesit, që si konsekuenc mund të cenoj fshehtësinë e bisedave në 
mes të pandehurit dhe avokatit. Si rezultat i kësaj situate, këtij neni i 
mungon dispozita e cila do të rregullonte që “organi apo oda e avokatëve 
të Kosovës të emërojë avokatin sipas detyrës zyrtare i/e cili/a të 
pandehurit do t’i sigurojë mbrojtje adekuate marrë parasysh seriozitetin e 
natyrës së veprës penale, si dhe organi do të kujdeset që avokati e flet 
gjuhën të cilën i pandehuri e kupton”.  
 
Natyrisht, që një pjesë e përgjegjësisë në emërimin e avokatit sipas 
detyrës zyrtare i/e cili/e e kupton gjuhën e të pandehurit bie te vet i 
pandehuri, i/e cili/a duhet ta terheq vërejtjen organeve kompetente në 
procedurë, që komunikimi është bërë i vështirë më mbrojtësin dhe nga 
organet e njejta të kërkojë emërimin e mbrojtësit sipas detyrës zyrtare që 
e kupton gjuhën e palës. Një nga vendimet e Gjykatës Evropiane e të 
Drejtave të Njeriut me qendër në Strazburg mirret pikërisht më këtë 
çështje. Gjykata e ka fajsuar të pandehurin i cili në secilin moment të 
procedurës ka pasë të drejtë ragimi dhe të kërkojë emërimin e mbrojtësit 
që e kupton dhe e flet gjuhën e tij. 
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X v. Austri, 6185/73, 29. Maj 1975., DR 2, 687 
 
68 1. Dorëzuesi i parashtresës konstanton që iu është mundësuar 
asistenca falas e përkthyesit në komunikim me mbrojtësin, i cili nuk e fliste 
gjuhën amtare të dorëzuesit të parashtresës... paragrafi 3 (e) neni 6 i 
referohet vetëm marrëdhënive në mes të pandehurit dhe gjykatësit... Nën 
rrethanat e këtij rasti, Komisioni nuk mundet të përjashtoj faktin që 
pregaditja e mbrojtjes është bërë e vështirë për shkak moskuptimit në mes 
të dorëzuesit të parashtresës dhe mbrojtësit të tij. Megjithatë, duhet 
konsideruar që dorëzuesi i parashtresës mban përgjegjësinë për situatën e 
krijuar. Ai ka qenë i detyruar që të angazhoj ose një mbrojtës tjetër i cili e 
flet mirë gjuhën frënge apo të kërkojë shërbim të përkthyesit shpenzimet e 
të cilit do ti merr vet përsipër. Në rast të mungesës së mjeteve financiare 
për pagesën e mbrojtësiti/apo përkthyesit, ai ka pasur mundësi të kërkojë 
ndihmën juridike falas. Komisioni në lidhje me këtë ka vërejtur që sipas 
praktikës austriake, kërkesat specifike gjuhësore mirren parasysh në 
emërimin e avokatit mbrojtës nga gjykata. Aq më shume, ndihma juridike 
falas mundet të zgjerohet deri në përfshierjen e shërbimit të përkthyesit... 
 
Në këtë vendim të Gjykatës Evropiane mund të shohim që faji iu është 
bartë të pandehurit spese nuk ka kërkuar një avokat që e kupton gjuhën e 
tij. Mirpo, nevoja për emërimin e mbrojtësit sipas detyrës zyrtare që e flet 
apo kupton gjuhën e të pandehurit, mbetet në diskrecion të vetë organit 
të konstatoj gjatë bisedës me të, sidomos nëse organi në fjalë është në 
dijeni rreth vështirësive komunikuese të mbrojtësit me të pandehurin. 
Megjithatë, nuk duhet mospërfillur faktin që jo rrallë herë i pandehuri 
është një palë e pamësuar, që nuk i kupton as të drejtat e veta por as 
implikimet dhe pasojat që mund t’i sjellin nëse në mënyrë adekuate nuk i 
përdor të drejtat e veta. Prandaj në KPP është e nevojshme të përcaktohet 
që “organi apo oda e avokatëve të Kosovës të emërojë avokatin sipas 
detyrës zyrtare i/e cili/a të pandehurit do t’i sigurojë mbrojtje adekuate 
marrë parasysh seriozitetin e natyrës së veprës penale, si dhe organi do të 
kujdeset që avokati e flet gjuhën të cilën i pandehuri e kupton”.  
 
 
 
 
 

                                                      
7 Jeremy McBride (2009) Human Rights and Criminal Procedure – The Case Law of the 

European Court of Human Rights, Council of Europe, p. 204.  



29 
 

Veprimet tjera procedurale dhe përdorimi i gjuhës 
 
Dispozitat e nenit 105. të KPP i referohen veprimeve të kontrollit dhe 
sekuestrimit të përkohshëm pas zbatimit të masave për kontrollin e 
pronës. 
  

Neni 105. Kontrolli dhe sekuestrimi i përkohshëm 
  
....6. Urdhërkontrolli lëshohet me shkrim në bazë të kërkesës me shkrim të 
prokurorit të shtetit, ndërsa në raste të ngutshme lëshohet në bazë të 
kërkesës me shkrim të zyrtarit të autorizuar të policisë.  
 
Ligjvënësi përmes kësaj dispozite ka rregulluar mënyrën e zbatimit të 
kontrollit. Ashtu si veprimet hetimore edhe kontrolli ka për qëllim të 
sigurohen dëshmitë tjera relevante bashkë me të pandehurin në 
procedurën penale. Kontrolli mund të zbatohet vetëm me urdhër të 
gjyqtarit kompetent, marrë parasysh që veprimet e tilla mund të cenojnë 
të drejtën e privatësisë së të pandehurit apo personave tjerë. Mirpo 
ligjvënësi ne paragrafin 6. nuk e ka definuar që “urdhëri të lëshohet në 
gjuhën të cilën pala e kupton”. Pasi që urdhëri i dorëzohet të pandehurit 
për kontrollin e pronës së tij, rrjedhimisht që ai/ajo të informohet me 
përmbajtjen e urdhërit, nevojitet një formulimi ligjor që parasheh 
përpilimin e urdhërit në gjuhën të cilën pronari i pronës së kontrolluar e 
kupton. 
 
Zbatimi i marrjes në pyetje të të pandehurit sipas nenit 152. të KPP 
gjithashtu mund të cenoj të drejtën e të pandehurit në përodimin e gjuhës 
së tij. 
 

Neni 152. Zbatimi i marrjes në pyetje të të pandehurit në procedurë 
paraprake 

 
1. Të pandehurin e merr në pyetje prokurori i shtetit. Prokurori i shtetit 
marrjen në pyetje mund t’ia besojë policisë. 
 
2. Para çdo marrjeje në pyetje, pavarësisht se a është i ndaluar ose në liri, 
të pandehurit i lexohet paralajmërimi nga neni 125, paragrafi 3. të këtij 
Kodi.  
 
3. Para çdo marrjeje në pyetje, i pandehuri informohet për:  
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3.1. veprën penale për të cilën akuzohet; dhe  
  
3.2. faktin se ai mund të kërkojë marrjen e provave për mbrojtjen e tij. Kur 
i pandehuri është në paraburgim, para çdo marrjeje në pyetje ai gjithashtu 
informohet për të drejtën e tij për të pasur mbrojtës, nëse nuk mund t’i 
paguajë shpenzimet për ndihmë juridike.  
  
3.3. e drejta për të heshtur dhe të mos përgjigjet në asnjë pyetje, përveç se 
të japë informacion në lidhje me identitetin e tij / të saj.  
 
Paragrafi 2. i po të njejtin nen, na referon në nenin 125. paragrafi 3. i KPP 
që përmban një paralajmërim i cili i lexohet të pandeurit para marrjes në 
pyetje. 
  

Neni 125. paragrafi 3. i ZKP 
 

Në fillim të marrjes në pyetje në procedurë paraprake, seancës për 
deklaratë në procedurë paraprake ose mundësisë hetuese të veçantë, 
prokurori i shtetit i lexon të pandehurit këtë paralajmërimin: "Ky është një 
hetim penal i veprave që ju mund të keni kryer. Ju keni të drejtë të jepni 
deklaratë, mirëpo poashtu keni të drejtë të heshtni dhe të mos përgjigjeni 
në asnjë pyetje, përveç dhënies së informatave mbi identitetin tuaj. Ju keni 
të drejtë të mos e fajësoni veten tuaj. Nëse ju zgjedhni të jepni deklaratë 
apo të përgjigjeni në pyetje, ju do të jeni nën betim. Informatat e dhëna 
mund të përdorën si dëshmi në gjykatë. Nëse keni nevojë për përkthyes, do 
t’iu sigurohet falas. Nëse besoni se ju mund të fajësoni veten apo të 
afërmin tuaj si rezultat i përgjigjeve në pyetje, ju mund të refuzoni të 
përgjigjeni. Ju keni të drejtë të keni mbrojtës dhe të konsultoheni me të 
para dhe gjatë marrjes në pyetje. Nëse ju nuk e kuptoni pyetjen që u është 
bërë, ju duhet të kërkoni që pyetja të ju bëhet ndryshe. Nëse keni nevojë 
për ndihmë, përkthim, apo pushim të shkurtër dhe të arsyeshëm nga kjo 
seancë, ju duhet të kërkoni atë. Nëse nuk i kuptoni këto të drejta, 
konsultohuni me mbrojtësin tuaj”. 
 
Paralajmërimet e tilla i lexohen të pandehurit në mënyrë që deklarata e tij 
mos të cenoj pozitën e tij në procedurën penale. Gjithashtu, po i njejti nen 
parasheh që sipas kërkesës së të pandehurit do të sigurohet shërbimi i 
përkthyesit. Në parim dispozita e tillë nuk është e diskutueshme pasi që të 
të pandehurit i sigurohet e drejta e përdorimit të gjuhës së vet apo 
shërbimit asistues së përkthyesit. Megjithatë, zbatimi i dispozitës në 
praktikë është i diskutueshëm pasi që paralajmërimet jo rrallë herë i 
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lexohen të pandehurit në gjuhën të cilën nuk e kupton. Më tutje në këtë 
shkrim është aneksuar një rast konkret që tregon se si një i pandehur që 
vjen nga komuniteti serb, jep dëshminë me shkrim  ndërsa paralajmërimet 
sipas nenit 125. paragrafi 3. janë në gjuhën shqipe. Dëshminë me shkrim 
të cilën e ka dhënë i pandehuri nga komuniteti serb, e ka bërë në gjuhën 
serbe përderisa formulari me paralajmërimet është në gjuhën shqipe. 
Dëshmija e dhënë në këtë mënyrë paraqet dëshmi të palejueshme dhe në 
kundërshtim me dispozitat e KPP. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 2: dëshmia e të të pandehurit në procedurën paraprake  
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Gjuha e vendimit gjyqësor 
 
Gjatë zbatimit të KPP, në shumicën e rasteve palët ballafaqohen me 
çështjen e dorëzimit të aktgjykimeve në gjuhën të cilën nuk e kuptojnë. 
Sipas nenit 173. të KPP janë paraparë masat për sigurimin e pranisë së të 
pandehurit në procedurën penale. Neni 14. i sipërpërmendur përkatësisht 
paragrafi 5. sakt e parasheh që të të pandehurve duhet siguruar 
përkthimin e vendimeve gjyqësore. Megjithatë, në numër të madh rastesh 
organet kompetente të të pandehurve i dorëzojnë aktgjykimet në gjuhën 
të cilën nuk e kuptojnë. Në këtë rast nuk bëhet fjalë për problemin e vet 
legjislacionit, por për shkeljen direkte të dispozitave nga ana e organeve 
shtetërore të cilat do të ishte dashur të mirren me zbatimin e ligjshëm të 
të drejtave respektive pa devijime të mëdha. Situata ndryshon kur bëhet 
fjalë për shqiptimin e aktgjykimeve personave që mbahen në paraburgim. 
Neni 14. i KPP as nuk e parasheh në cilën gjuhë palëve që mbahen në 
paraburgim duhet dorëzuar aktgjykimet dhe poashtu nuk e parasheh as 
neni që rregullon kohën dhe dorëzimin e aktgjykimit me shkrim. 
 

Neni 369. Koha dhe dorëzimi i aktgjykimit me shkrim 
  
1. Aktgjykimi i shpallur duhet të përpilohet me shkrim brenda 
pesëmbëdhjetë (15) ditëve nga shpallja e tij, kur i akuzuari gjendet në 
paraburgim ose i është caktuar paraburgimi, ndërsa në raste të tjera 
brenda tridhet (30) ditëve nga dita e shpalljes. Kur rasti është i ndërlikuar, 
gjyqtari i vetëm gjykues apo kryetari i trupit gjykues mund të kërkojë nga 
presidenti i gjykatës që të zgjasë afatin për përpilimin me shkrim të 
aktgjykimit deri në gjashtëdhjetë (60) ditë.   
  
2. Aktgjykimin e nënshkruajnë gjyqtari i vetëm gjykues apo kryetari i trupit 
gjykues dhe procesmbajtësi.  
  
3. Kopja e vërtetuar e aktgjykimit e cila përmban udhëzimin për të drejtën 
në ankesë i dërgohet palëve.  
  
4. Kopja e vërtetuar e aktgjykimit, së bashku me udhëzimin për të drejtën 
në ankesë i dërgohet të dëmtuarit, personit të cilit i është konfiskuar sendi 
me aktgjykim, si dhe personit juridik të cilit i është konfiskuar dobia 
pasurore e fituar me vepër penale.    
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5. Kur gjykata gjatë zbatimit të dispozitave për caktimin e dënimit unik për 
vepra penale në bashkim shqipton aktgjykim duke i marrë parasysh edhe 
aktgjykimet që i kanë shqiptuar gjykatat tjera.... 
 
Pasi që në mënyrë eksplicite nuk përshkruhet se në cilën gjuhë duhet të 
dorëzohet aktgjykimi, pradaj në praktikë edhe paraqiten interpretime të 
ndryshme të vet nenit. Megjithëse gjyqtarët individual zbatojnë Ligjin për 
përdorimin e gjuhëve si dhe dispozitat e Kodit të procedurës penale ashtu 
siç parashihet, të nxitur nga parimet e drejtësisë duke i dorëzuar palëve 
aktgjykimet në gjuhën të cilën e kuptojnë, pavarësisht që në mënyrë 
eksplicite neni 369. i KPP këtë nuk e parasheh. Në anën tjetër, ka gjyqtarë 
të cilët shkelin Ligjin e përdorimit të gjuhëve duke i aplikuar paqartësitë 
ligjore të nenit 369. të KPP dhe rrjedhimisht palëve ua dërgojnë 
aktgjykimet në gjuhën të cilën nuk e kuptojnë. Që të shmanget një situatë 
e tillë, përveç tjerash edhe për sigurinë juridike, domosdoshmërisht duhet 
ndryshuar dispozitat e nenit 369. të KPP, ndërsa paragrafi 3. i po të njejtin 
nen të plotësohet saktësisht “kopja e vërtetuar e aktgjykimit e cila 
përmban udhëzimin për të drejtën në ankesë i dërgohet palëve në gjuhën e 
tyre amtare apo gjuhën të cilën e kuptojnë”.  
 
Ndoshta dispozita më problematike është dispozita e nenit 384. të KPP e 
cila i rregullon shkeljet esenciale të dispozitave të procedurës penale, si një 
nga gur themelet e paraqitjes së ankesës. Me po të njejtin nen 
përcaktohen shkeljet esenciale si dhe që gjykata e apelit do të anulon 
aktgjykimin kur vërtetohet se ekzistojnë shkeljet esenciale. Shkeljet do të 
konsiderohen absolutisht esenciale dhe kur vërtetohen si të tilla në 
procedurë, atëherë do të konstatohet që procedura është zbatuar në 
mënyrë joligjore. Paragrafi 1.3. i po të njejtit nen parasheh që aktigjykimi 
do të anulohet nëse palëve i është mohuar përdorimi i gjuhës së vet në 
shqyrtim gjyqësor dhe përcjellja e zbatimit të shqyrtimit gjyqësor në 
gjuhën e tij. 
 

Neni 384. Shkelja esenciale e dispozitave të procedurës penale 
  
1. Shkelje esenciale e dispozitave të procedurës penale konsiderohet nëse:   
  
1.3. shqyrtimi gjyqësor është mbajtur pa personat, prania e të cilëve në 
shqyrtim gjyqësor kërkohet me ligj, ose kur të akuzuarit apo mbrojtësit, 
pavarësisht nga kërkesa e tij, i është mohuar përdorimi i gjuhës së vet në 
shqyrtim gjyqësor dhe përcjellja e zbatimit të shqyrtimit gjyqësor në 
gjuhën e tij; 
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Është e paqartë përse ligjvënësi si shkelje të të drejtës në përdorimin e 
gjuhës amtare ndaj palëve që marrin pjesë në procedurë penale, e 
konstaton si absolutisht esenciale, vetëm gjatë fazës së shqyrtimit 
gjyqësor. Kjo dispozitë është në kundërshtim (në vend së të bazohet në të) 
me nenin 14. të Kodit, ku sipas paragrafit 2. saktësisht përcaktohet që 
personi që merr pjesë në procedurë penale i cili nuk e flet gjuhën në të 
cilën zhvillohet procedura, ka të drejtë të flasë gjuhën e vet dhe të jetë i 
informuar nëpërmjet përkthimit pa pagesë me faktet, provat dhe 
procedurën. Organi kompetent i procedurës duhet të informojë palën 
rreth të drejtave që gëzon. Personat mund të heqin dorë nga kjo e drejtë 
nëse deklarohen që e dinë gjuhën në të cilën zhvillohet procedura 
gjyqësore.  
 
Ashtu siç shihet nga neni 14. paragrafi 2. ligjvënësi ka përcaktuar që të 
gjithë personat që marrin pjesë në procedurë (jo vetëm palët, të 
pandehurit, gjykatësit dhe të dëmtuarit) të cilët nuk e flasin gjuhën në të 
cilën zhvillohet procedura, kanë të drejtë të flasin gjuhën e tyre dhe të 
jenë të informuar nëpërmjet përkthimit pa pagesë me faktet, provat dhe 
procedurën. Nëse marrim si fakt që të gjitha provat fajësuese dhe 
shfajësuese mirren gjatë fazës së hetimit, është e paqartë përse ligjvënësi 
ka përcaktuar si shkelje esenciale të procedurës vetëm faktin kur palëve 
në fazën e shqyrtimin gjyqësor është mohuar e drejta e përdorimit të 
gjuhës së tyre. Prandaj, çfarëdo shkelje eventuale e të drejtës së 
përdorimit të gjuhës në procedurën penale jashta fazës së shqyrtimit 
gjyqësor, nuk do të konsiderohet si shkelje esenciale të procedurës por 
vetëm shkelje relative. Me këtë, të provuarit që një shkelje e tillë ka 
ndikuar në ligjshmërinë e procedurës do to bie në barrën e palës e cila në 
ankesë konsideron një gjë të tillë. Dispozitën e tillë për këto arsye duhet 
ndryshuar sepse është në kundërshtim me Ligjin për përdorimin e 
gjuhëve, konventat dhe rekomandimet ndërkombëtare. Dispozitën e tillë 
duhet ndryshuar në mënyrën e cila do të përcaktonte shkeljen absolute 
esenciale të procedurës “nëse palëve gjatë secilës fazë të procedurës 
penale i është mohuar e drejta, përkundër kërkesës së tyre, e përdorimit të 
gjuhës dhe shkrimit të tyre, si dhe nësë aktgjykimi është dorëzuar në 
gjuhën të cilën nuk e dinë”. 
 

Përfundim 
 
Përmes analizës së neneve të caktuara të Kodit të procedurës penale, 
bëhet e qartë se e drejta e personit për të përdorur gjuhën amtare gjatë 
procedurës penale nuk është mjaft mirë e përcaktuar. Pikërisht kjo 
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paqartësi po i shërben si alibi individëve të cilët po e shkelin të drejtën për 
përdorimin e gjuhës. Nga praktika mësojmë që janë të numërta rastet, aq 
më shumë edhe atëherë kur dispozitat në mënyrë të detajuar rregullojnë 
dhe pohojnë të drejtën e përdorimit të gjuhës në procedurë, megjithatë 
shkelen nga individët apo organet kompetente.  
 
Marrë parasysh që projekt Kodi i procedurës penale është në fazën e 
plotësimit dhe ndryshimit, është tejet e domosdoshme që Kodi i ri ti 
përmirësojë hendeqet e kodit të mëparshëm. Kodi i ri do të duhet me 
precizitet të përcaktojë që gjatë secilës fazë të procedurës personi gëzon 
të drejten e përdorimit të gjuhës së vet, ndërsa organet kompetente janë 
të detyruara të sigurojnë që të gjitha vendimet apo thirrjet gjyqësore të 
dorëzohen në gjuhen amtare apo gjuhën të cilën palët e kuptojnë. Përveç 
mundësisë për përsonat që marrin pjesë në procedurën penale dhe të 
cilët nuk e flasin gjuhën në të cilën zhvillohet procedura, t’ju sigurohet 
përkthimi përmes një përkthyesi të pavarur, vlen të përmendët që edhe 
cilësia e përkthimit është tejet e rëndësishme. Rëndësinë e cilësisë së 
përkthimit e thekson edhe Gjykata Evropiane e të Drejtave të Njeriut me 
qendër në Strazburg përmes vendimit 9783/82 Kamasinski в. Austrisë 19. 
Dhjetor 1989, ku thuhet që përgjegjësitë e organeve kompetente nuk 
limitohen vetëm për emërimin e përkthyesit, por që këto përgjegjësi në 
kushtet e tilla munden të zgjerohen deri te kontrolli i cilësisë së 
përkthimit.8 
 
Pasojat e mohimit të të drejtës së përdorimit të gjuhës në procedurën 
penale janë të shumëfishta. Këtë pasoja në masën më të madhe e godasin 
të pandehurin i cili jo rrallë herë në procedurën penale është i pambrojtur 
dhe ekspozohet pa ndihmë juridike. Prandaj është tejet e rëndëishme që 
organet kompetente në procedurë, ku në rend të parë mendohet për 
gjykata dhe prokurori, të respektojnë të drejtën e palës që ta përdor 
gjuhën dhe shkrimin e vet. Mosrespektimi i kësaj të drejte cenon dhe 
shkel parimet themelore kushtetuese dhe procedurale, si për shembull të 
mbrojtjes nga diskriminimi, barazisë së palëve në procedurën penale, 
mbrojtjes së duhur, lirisë së shprehjes etj. Parimet e sipërpërmendura 
paraqesin vlerat e adaptuara nga konventat dhe rekomandimet e 
ndryshme ndërkombëtare si dhe janë të përcaktuara nga rregulloret 
vendore.   
 

                                                      
8 Jeremy McBride (2009) Human Rights and Criminal Procedure – The Case Law of the 

European Court of Human Rights, Council of Europe, p. 204.  
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Në mënyrë që të arrihet qëllimi i Kodit të procedurës penale, përkatësisht 
shqiptimit të sanksionit penal kundër kryerësit të veprës penale vetëm pas 
zbatimit të ligjshëm të kodit të procedurës penale, ndryshimi i normave 
procedurale është i domosdoshëm përsa i përket përdorimit të gjuhës në 
secilën fazë të procedurës në mënyrë që të parandalohet arbitrariteti i 
organeve kompetente në zbatimin e rregulloreve. Kodi i procedurës 
penale shërben si garancion i të drejtave të të pandehurit si dhe 
personave tjerë dhe gjithashtu si mjet për mbrojtjen nga dora e shtetit, e 
cila për shkak të arbitraritetit që gëzon mund të cenoj të drejtat 
themelore të qenies njerëzore si dhe do të cenonte sigurinë juridike.  
 
Përveç ndryshimeve respektive ligjore është i domosdoshëm edhe 
promovimi i të drejtave gjuhësore në të gjitha gjykatat e Kosovës, pastaj 
inkurajimi i qytetarëve që pa frikë ta përdorin gjuhën dhe shkrimin e tyre 
si dhe të nxitet vullneti i mirë i organeve publike dhe individëve të cilët 
zbatojnë rregullat në respektimin e të drejtës së secilit qytetar për ta folur 
gjuhën së tij. Shteti duhet të krijon një ambijent të favorshëm që qytetarët 
e vet të gëzojnë të drejtën e tyre themelore në përdorimin e gjuhës. Në 
anën tjetër, kundër organeve dhe individëve, të cilët qytetarit i mohojnë 
të drejtën e përdorimit të gjuhës së tij në procedurën penale të 
shqiptohen masat disciplinore.  
 
Rastësisht, përderisa jam duke i përfunduar këto rreshta, në faqen e 
gazetës zyrtare të Kosovës vërejta që “Udhëzimi administrativ Nr. 
2007/01-МShP për përcaktimin e sanksioneve administrative për shkeljen 
e ligjit për përdorimin e gjuhëve” është në dispozicion vetëm në gjuhë 
shqipe, prandaj fatkeqësisht nuk jam në gjendje të jap ndonjë koment 
rreth përmbajtjes.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
9 https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=7473 

https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=7473
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4. Analiza juridiko-krahasuese  
 
Pjesa në vazhdim e studimit do të fokusohet në një analizë krahasuese 
lidhur me mbrojtjen ligjore të dygjuhësisë. Analiza në fjalë trajton 
aspektet e akteve ligjore, që konsiderohen si relevante, të cilat definojnë 
përdorimin e gjuhës në ato shtete ku zyrtarisht pranohet përdorimi i dy 
apo më shumë gjuhëve. Në rend të parë si subjekt të analizës janë marrë 
dispozitat e caktuara ligjore të cilat rregullojnë çështjen e shumë-gjuhësise 
dhe jo çështjet e mbrojtjes së përgjithshme të të drejtës së përdorimit të 
gjuhës apo përdorimit të gjuhëve të pakicave. Marrë parasysh që studimi 
synon të ekzaminoj rolin e dygjuhësisë përkitazi me qasjen ndaj 
shërbimeve publike, dispozitat e analizuara i referohen përdorimit të 
gjuhëve zyrtare përballë organeve administrative dhe gjyqësore. 
Paralelisht me sistemet nacionale të drejtësisë, në këtë analizë janë 
inkorporuar edhe disa instrumente ndërkombëtare të drejtësisë që 
konsiderohen si më të rëndësishme për temën e elaboruar.    
 

Finlanda  
 
Përdorimin e gjuhëve zyrtare në Finlandë e rregullon Ligji për gjuhën 
(2003) i cili përcakton që gjuha Finlandeze dhe Suedeze janë “gjuhët 
nacionale të Finlandës”.10 Kjo dispozitë ligjore ka për qëllim të sigurojë të 
drejtat e secilit individ në përdorimin e gjuhës finlandeze apo suedeze 
përballë gjykatave apo organeve të tjera qeveritare, pa pasur nevojë që 
individi të thiret përkatësisht ti referohet të drejtës së përdorimit të 
gjuhës në mënyrë specifike. Përmes ligjit të drejtat gjuhësore ndërlidhen 
me realizimin e të drejtës për një proces të drejtë gjyqësor si dhe 
qeverisje të mirë.  
 
Dallim të konsiderueshëm në mës të sistemit gjuhësor Finlandez dhe 
Kosovar hasim në faktin se në Finlandë institucionet qeveritare dhe 
pushteti lokal mund të mandatohen si njëgjuhëshe apo dygjuhëse. 
Karakteri gjuhësor i organit përcaktohet në bazë të strukturës gjuhësore 
të popullatës së një regjioni të caktuar. Në anën tjetër, në Kosovë sipas 
ligjit në fuqi për përdorimin e gjuhëve, të gjitha organet e nivelit qendrore 
dhe lokal janë të përcaktuara me karakter dygjuhësorë. Për këtë arsye, 
teksti në vazhdim do të pasqyron dispozitat ligjore të dygjuhësisë së 
organeve në Finlandë.   
                                                      
10Language Act (423/2003), https://www.finlex.fi/en/laki/kaannokset/2003/ 

en20030423.pdf.  

https://www.finlex.fi/en/laki/kaannokset/2003/%20en20030423.pdf
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Kur bëhet fjalë për të drejtat gjuhësore të të individëve përballë organeve 
qeveritare, ligji përcakton që secili individ ka të drejtë para organeve 
qeveritare të përdor gjuhën finlandeze apo suedeze. Në anën tjetër, 
organi qeveritar ka për obligim të kujdeset se individi në fjalë të ndëgjohët 
në gjuhën finlandeze apo suedeze. Kjo e drejtë i referohet procedurës së 
nisur nga individi, por gjithashtu procedurave të cilat i nis vetë organi 
përgjegjës. Ligji përcakton që secili individ gëzon të drejtën e dëgjimit në 
gjuhën e tij në çështjen e filluar nga organi përgjegjës, përkatësisht fjala 
bëhet për të drejtat themelore të njeriut apo obligimeve të përcaktuara 
ndaj palës në fjalë nga ana e organeve qeveritare.  
 
Ligji në fjalë bën dallimin në mes rasteve administrative, civile dhe penale. 
Kur bëhet fjalë për rastet administrative, ligji decidivisht përcakton që 
gjuha e individit do të përcaktohet si gjuhë e procedurës. Kjo dispozitë i 
referohet si procedurave administrative të cilat janë të detyrueshme për 
punën e organeve administrative ashtu edhe për administrimin e 
procedurave gjyqësore. Në proceset gjyqësore të konfliktit administrativ, 
ku si palë në procedurë marrin pjesë organet administrative dhe individi, 
gjuha e palës do të përdoret në procedurë përpara gjykatës.  
 
Kur bëhet fjalë për procedurat penale, ligji gjithashtu përcakton që gjuha 
e individit do të përcaktohet si gjuhë e procedurës. Ngjajshëm si në rastin 
e procedurave administrative edhe në procedurat penale individi do të 
përballet me shtetin. Prandaj në këto rrëthana, gjuha e procedurës do të 
përcaktohet në dobi të palës. Kodi i procedurës penale përcakton që 
procedurat gjyqësore të zbatohen në gjuhën finlandeze apo suedeze, si 
dhe që vendimi do të shqiptohet në gjuhën finlandeze apo suedeze në 
përputhje me Ligjin e gjuhëve.11 Pala e cila nuk e flet gjuhën finlandeze 
apo suedeze gëzon të drejtën e përkthimit kur procedura gjyqësore 
zhvillohet na gjuhën e cila nuk është e tij.  
 
Në çështjet e procedurës civile, situata është më e ndërlikuar marrë 
parasysh që palët e involvuara në procedurë mund të jenë individë të cilët 
flasim me gjuhë të ndryshme zyrtare. Nëse palët flasim me gjuhë të njejtë, 
gjuha në fjalë do të përdoret në procedurë. Mirpo nëse palët flasim gjuhë 
të ndryshme dhe nuk arrihet marrëveshja rreth gjuhës e cila do të 
përdoret në procedurë, gjykata do të vendosë rrjedhimisht do të 

                                                      
11The Criminal Code of Finland, https://www.finlex.fi/en/laki/kaannokset/1889/ 

en18890039.pdf. 

https://www.finlex.fi/en/laki/kaannokset/1889/%20en18890039.pdf
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përcaktojë gjuhën e procedurës duke pasur kujdes rreth të drejtave si dhe 
interesave të palëve të involvuara. Nëse pala flet ndonjë gjuhë e cila nuk 
është e përcaktuar si gjuhë e procdurës gëzon të drejtën e asistencës 
përmes përkthimit.  
Në premisën e formuluar si “të drejtat dhe interesat e palëve” në kuptim 
të vendimarrjes rreth çështjeve gjuhësore, do të hasim shpesh gjatë 
leximit të këtij ligji. Kur bëhet fjalë për procedurën e ankimimit, gjuha e 
përdorur në procedurën e shkallës së parë do të përdoret si gjuhë edhe 
përballë gjykatës së apelit dhe gjykatës supreme.  
 
Nenet e veçanta të ligjit rregullojnë çështjen e gjuhës në marrjen e 
vendimit gjyqësor si dhe dokumenteve tjera të cilat përmbajnë vendimin e 
shqiptuar nga ana e gjykatës. Ligji përcakton që vendimi si dhe 
dokumentet tjera të lëshuara nga gjykata do të shqiptohen përkatësisht 
lëshohen në gjuhën e procedurës. Pasi që në tekstin e sipërm kemi 
vërtetuar që gjuha e palës do të përcaktohet si gjuhë e procedurës, kjo 
faktikisht do të thotë që pala gëzon të drejtën që vendimi përmes së cilës 
do të zgjidhet rasti gjithashtu do të përpilohet në gjuhën e tij.  
 
Kur bëhet fjalë për njoftimet, thirrjet gjyqësore dhe fletëdërgesat që i 
referohen palës në lidhje me rastin, ligji përcakton që të të gjitha duhet 
dërguar në gjuhën e pranuesit nëse konstatohet se dihet apo në mënyrë 
të arsyeshme supozohet se cila është ajo gjuhë. Nëse gjuha e pranuesit në 
fjalë nuk është e mundur të vërtetohet, atëhere do të dërgohen në të dyja 
gjuhët respektivisht në gjuhën finlandeze dhe suedeze. Në suazat e njejta, 
ligji përcakton detyrën e përgjithshme të organit që gjatë komunikimit me 
personin juridik të përdor gjuhën e tij zyrtare (gjuhën finlandeze apo 
suedeze), nësu mundet të konstatohet në mënyrë të arsyeshme, apo në të 
dyja gjuhët zyrtare. 
 

Zvicra 
 
Ligji federal për gjuhët nacionale dhe kuptimin në mes komuniteteve 
gjuhësore (2007) ka për qëllim përforcimin e katër-gjuhësisë zvicerane 
dhe konsolidimit të kohezionit të brendshëm të vendit.12 Ligji mbron 
shumëgjuhësinë individuale dhe institucionale dhe përcakton detyrat e 
organeve të konfederatës që të trajtohen në mënyrë të drejtë katër 

                                                      
12Federal Act on the National Languages and Understanding between the Linguistic 

Communities, https://www.admin.ch/opc/en/classified-compilation/20062545/ 
index.html.  

https://www.admin.ch/opc/en/classified-compilation/20062545/%20index.html
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gjuhët zvicerane, mirpo edhe të mbrohet dhe promovohet gjuha romashe 
dhe italijane si gjuhë nacionale. 
 
Gjuhët zyrtare të konfederatës janë gjermanishtja, frëngjishtja, italishtja 
përderisa gjuha romanshe është gjuhë zyrtare në procedurë kur palët e 
involvuara e flasim këtë gjuhë. Në lidhje me përcaktimin e gjuhës zyrtare, 
ligji përcakton që personi kur ka të bëjë me organet federale, duke 
përfshirë edhe gjykatat, gëzon të drejtën e përdorimit të gjuhës sipas 
preferencës së tij. Organi federal ka për detyrë që të përgjigjet në gjuhën 
në të cilën pala i është drejtuar.  
 

Maqedonia e Veriut 
 
Sipas ligjit për përdorimin e gjuhëve (2018), gjuhë zyrtare në Maqedoninë 
e Veriut është gjuha maqedonase, si dhe gjuha që e flasin së paku 20% e 
qytetarëve (gjuha shqipe),.13 Ligji në mënyrë eksplicite nuk përcakton që 
gjuha maqedonase është gjuhë zyrtare primare, mirpo as nuk e garanton 
barazinë në mes gjuhës maqedonase dhe shqipe. Megjithatë, parësia e 
gjuhës maqednase në raport me gjuhën shqipe në përmbajtjen e ligjit 
është e padyshimtë, marrim për shembull, dispozitat sipas të cilave në të 
gjitha institucionet qendrore dhe njësitë e vetëqeverisjes lokale gjuha që e 
shfrytëzojnë së paku 20% e qytetarëve është gjuhë zyrtare, krahas gjuhës 
maqedonase. Veç kësaj, ligji përmend gjuhën shqipe në mënyrë direkte 
vetëm në nenin e parë, përderisa në vazhdim gjuha shqipe referohet si 
“gjuha që e flasin së paku 20% e qytetarëve”.   
 
Ligji përcakton të drejtën e përdorit të cilësdo nga gjuhët e theksuara 
zyrtare, ndërsa institucionet e kanë për obligim që t'u mundësojnë 
qytetarëve shfrytëzim, përdorim dhe zbatim të atyre gjuhëve zyrtare në 
cilëndo qoftë procedurë, si edhe zbatim të atyre procedurave në atë gjuhë 
zyrtare. Qytetarët gëzojnë të drejtën që ta përdorin cilëndo nga gjuhët e 
cekura zyrtare në procedurat gjyqësore, administrative, ekzekutive, 
procedurat parahetimore dhe hetimore, procedurat penale dhe për 
kundërvajtje, procedurat kontestimore dhe jashtëkontestimore, 
procedurat për ekzekutimin e sanksioneve. Gjykatat, prokuroritë publike, 
si dhe të gjitha organet tjera, janë të obliguara ta mundësojnë 
shfrytëzimin, përdorimin dhe zbatimin e cilësdo prej gjuhëve zyrtare në 
ato procedura dhe procedura tjera. Organet dhe të gjitha institucionet 

                                                      
13 Law on the Use of Languages, http://apj.gov.mk/wp-content/uploads/2019/06/THE-

LAW-ON-THE-USE-OF-LANGUAGES-PDF.pdf.  
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tjera janë të obliguara me detyrë zyrtare të sigurojnë që përdorimi, 
komunikimi dhe procedurat të zhvillohen në gjuhën të cilën e flasin së 
paku 20% e qytetarëve, nëse personi, përkatësisht pjesëmarrësi flet gjuhë 
të cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve. Më tej ligji përcakton që të 
gjitha procedurat gjyqësore të zbatohen na gjuhën maqedonase dhe në 
gjuhën të cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve, nëse gjykatësi, prokurori 
publik, pala apo pjesëmarrësi tjetër në procedurë është person që flet 
gjuhë, të cilën e flasin së paku 20% të qytetarëve. Të gjitha vendimet, 
shkresat dhe aktet tjera që dalin nga procedurat miratohen dhe botohen 
në të dyjat gjuhët zyrtare.  
 
Ligji përcakton që dokumentet noteriale dhe verifikimet mund të 
lëshohen në gjuhën maqedonase dhe në gjuhën që e flasin së paku 20% të 
qytetarëve. Në procedurat para përmbaruesit, nëse pjesëmarrësi është 
person që e flet gjuhën të cilën e flasin së paku 20% e qytetarëve, 
urdhëresat, konkluzionet, procesverbalet, shënimet zyrtare dhe aktet 
tjera të përmbaruesve lëshohen në gjuhën maqedonase dhe në gjuhën që 
e flasin së paku 20% të qytetarëve. Institucionet kompetente për 
ekzekutimin e sanksioneve, obligohen që në komunikim dhe në procedura 
ta zbatojnë gjuhën maqedonase si dhe gjuhën që e flasin së paku 20% e 
qytetarëve, nëse personi për të cilin bëhet fjalë flet gjuhë që e flasin së 
paku 20% e qytetarëve.  
 
Kodi i procedurës penale përcakton që gjuha zyrtare në procedurën 
penale është gjuha maqedonase, ndërsa gjuha tjetër zyrtare gjuha që e 
flasin së paku 20% e qytetarëve në pajtueshmëri me ligjin.14 I pandehuri, i 
dëmtuari, prokurori, dëshmitari dhe pjesëmarrësit tjerë në procedurë të 
cilët e flasin gjuhën zyrtare e cila nuk është gjuha maqedonase gëzojnë të 
drejtën që në procedurë të flasin në gjuhën e tyre. Palët munden ti 
dorëzojnë parashtresat në gjuhën e procedurës, përderisa personi i cili e 
flet gjuhën tjetër zyrtare ka të drejtë të dorëzojë parashtresën në gjuhën e 
tij. Thirrjet gjyqësore, vendimet si dhe dokumentet tjera dorëzohen në 
gjuhën e cila përdoret në procedurë. Personi që e flet gjuhën tjetër zyrtare 
e cila nuk është gjuha maqedonase do të fitojë thirrejt, vendimet si dhe 
dokumentet tjera gjyqësore në gjuhën e tij.   
 
Kur bëhet fjalë për procedurën kontestimore, sipas ligjit në procedurën 
kontestimore do të përdoret gjuha maqedonase si gjuhë zyrtare ndërsa 

                                                      
14Criminal Procedure Law, https://www.legislationline.org/download/id/6377/file/ 

FYROM_CPC_am2010_en.pdf.  
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gjuha tjetër zyrtare që e flasin së paku 20% e qytetarëve do të përdoret në 
procedurën kontestimore në përputhje me ligjin.15 Qytetarët të cilët e 
flasin gjuhën tjetër zyrtare kanë të drejtë të flasin me atë gjuhë në 
procedurë. Thirrjet, vendimet dhe dosjet tjera gjyqësore do ti dërgohen 
palës në gjuhën maqedonase, ndërsa në raste kur palët flasin gjuhën 
zyrtare e cila nuk është gjuha maqedonase atëherë thirrjet, vendimet dhe 
dosjet tjera gjyqësore do të dorëzohen po në atë gjuhë. Palët kanë të 
drejtë ti dorëzojnë respektivisht paraqesin paditë, aneksat si dhe 
parashtresat tjera në gjuhën maqedonase, ndërsa palët të cilat e flasin 
gjuhën tjetër zyrtare kanë të drejtë qe të njejtat ti dorëzojno në gjuhën e 
tyre.  
 

Irlanda 
 
Ligji për gjuhët zyrtare (2003) ka për qëllim, përveç tjerash, të sigurojë 
përdorimin e dy gjuhëve zyrtare në sistemin e drejtësisë si dhe në ofrimin 
e shërbimeve publike.16 Gjuhët zyrtare në Irlandë janë irlandisht si gjuhë 
nacionale dhe parësorë në përdorim zyrtar dhe anglisht si gjuhë e dytë 
zyrtare.  
 
Kur bëhet fjalë për përdorimin e gjuhës përballë gjykatës, pala ka mundësi 
të zgjedhë njërën nga gjuhët zyrtare në cilëndo prej fazave të procedurës 
gjyqësore dhe rrejdhimisht pala në fjalë nuk do të pozicionohet në 
disavantazh. Ligji përcakton që secila gjykatë ka për detyrë të sigurojë që 
në procedurën të cilën e zbaton pala involvuese të ndëgjohët në gjuhën 
zyrtare sipas preferencës së saj. Nëse shteti apo organi publik në 
procedurën civile përballet me gjykatën, atëherë shteti apo organi publik 
do ta përdorë gjuhën zyrtare të cilën e përzgjedh pala.  
Organet publike kanë për detyrë që qytetarëve t’ju mundësojnë 
komunikimin me shtetin në cilëndo prej gjuhëve zyrtare. Kur personi i 
drejtohet organit përmes shkresave fizike apo postës elektronike në 
njërën nga gjuhët zyrtare, në po atë gjuhë organi në fjalë duhet të 
përgjigjet. Pra, organi ka për detyrë të përgjigjet në gjuhën me të cilën 
pala iu është drejtuar. Kur organi publik komunikon në formë të shkruar 
ose përmes postës elektronike më publikun e gjëre me qëllim të 
informimit të publikut apo ndonjë cilësie tjetër, organi ka për detyrë që 
komunikimi të zbatohet në gjuhën irlandeze ose në gjuhën irlandeze dhe 
angleze.  
                                                      
15Law on Litigation Procedure, https://www.legislationline.org/download/id/4450/file/ 

fYROM_Law%20on%20Litigation%20Procedure_No.7-2011_en.pdf.  
16Official Lanugages Act, http://www.achtanna.ie/en.act.2003.0032.1.html.  
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Malta 
 
Gjuhët zyrtare në Maltë janë gjuha malteze, si gjuhë e parë nacionale dhe 
gjuha angleze si e dytë zyrtare. Përdorimi i gjuhës angleze në procedurat 
gjyqësore rregullohet përmes një akti respektivisht ligji të veçantë 
(1965).17  
 
Ly ligj parasheh që në juridiksionin gjyqësor civil procedura të zhvillohet 
në gjuhën angleze kur të gjitha palët flasin gjuhën angleze. Gjykata do të 
përcaktojë që procedura të zhvillohet në gjuhën angleze dhe kur njëra nga 
palët flet gjuhën angleze ndërsa palët tjera nuk e flasin gjuhën malteze. 
Procedura mundet të zhvillohet në gjuhën angleze edhe kur palët e flasin 
gjuhën malteze, me kusht që kanë arritur një pajtim të tilllë. Kur gjykata 
përcakton që procedura të zhvilllohet në gjuhën angleze, rrjedhimisht të 
gjitha fazat pasuese të procedurës do të zhvillohen në po atë gjuhë. Në 
juridiksionin penal, nëse i pandehuri e flet gjuhën angleze, gjykata do të 
jap urdhër që procesi të zhvillohet në gjuhën angleze.  
 

Kanadaja 
 
Ligji i gjuhëve zyrtare (1985) ka për qëllim zbatimin dhe respektimin e 
gjuhës angleze dhe frënge si gjuhë zyrtare në Kanada duke e siguruar 
statusin e barabartë të përdorimit në të gjitha institucionet federale.18  
 
Gjuha angleze dhe frënge janë gjuhë zyrtare në gjykata federale dhe 
cilado qoftë nga këto gjuhë mund të përdoret nga palët në secilën gjykatë 
federale. Secila gjykatë federale ka për detyrë që në cilëndo qoftë 
procedurë që zhvillohet të sigurojë që secili person që paraqet dëshmitë 
të ndëgjohët në gjuhët zyrtare sipas preferencës së tij.  
 
Secila gjykatë federale, përveç gjykatës supreme kanadeze, ka për detyrë 
të sigurojë kuptimin pa asistencën e përkthyesit. Me fjalë të tjera, nëse 
pala e ka përzgjedhur që gjuha angleze të përdoret në procedurën 
gjyqësore, atëherë secili gjykatës që zhvillon procedurën në fjalë duhet të 
kuptojë gjuhën angleze pa ndihmën e përkthyesit. Nëse pala e ka 
përzgjedhur që gjuha frënge të përdoret në procedurën gjyqësore, 
atëherë secili gjykatës që zhvillon procedurën në fjalë duhet të kuptojë 

                                                      
17Judicial Proceedings (Use of English Language) Act, http://www.justiceservices.gov.mt/ 

DownloadDocument.aspx?app=lom&itemid=8703&l=1. 
18Official Languages Act, https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/O-3.01/page-1.html. 
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gjuhën frënge pa ndihmën e përkthyesit. Nëse gjuha angleze dhe frënge 
janë përzgjedhur si gjuhë të procedurës, secili gjykatës duhet ti kuptojë të 
dyja gjuhët pa ndihmën e përkthyesit.  
 

Instrumentet ndërkombëtare  
 
Karta Evropiane për gjuhët rajonale ose minoritare (1992) është një 
konventë e rëndësishme e mbrojtjes së të drejtave gjuhësore e cila 
parasheh qe secili person ka të drejtë të përdorë gjuhën e vet rajonale 
apo minoritare në punët e ndryshme administrative apo përballë 
organeve të drejtësisë.19 Shtetet kanë për detyrë, në ato zona gjyqësore 
në të cilat jetojnë një numër i konsiderueshëm i banorëve që i përdorin 
gjuhët rajonale ose minoritare, ti zhvillojnë procedurat penale, civile dhe 
administrative gjyqësore në gjuhën e tyre rajonale ose minoritare. Si 
alternativë, palëve duhet garantuar e drejta që në procedurë të përdorin 
gjuhën e tyre rajonale ose minoritare pa shpenzime shtesë, përderisa 
gjykatat duhet ti trajtojnë parashtresat, të cilat palët në fjalë i dorëzojnë 
në gjuhën e tyre, si të pranueshme, si dhe ti përpilojnë dokumentet e 
procedurës gjyqësore në gjuhën rajonale ose minoritare.  
 
Rekomandimet e Oslos lidhur me të drejtat gjuhësore të pakicave 
kombëtare (1998) parashohin zgjidhje të ngjashme. 20 Dokumenti i bën 
thirrje shteteve që, në regjionet dhe lokalitetet ku personat që u takojnë 
pakicës kombëtare janë të pranishëm në numër të madh, dhe në qoftëse 
ata shprehin deshirë që ta përdorin gjuhën e vet në procedurat gjyqësore, 
atëherë shtetet duhet të bëjnë këtë. Shkalla në të cilën mund të mirret 
pjesë në mënyrë direkte dhe të lehtë në procedurat në dispozicion është 
masë e rëndësishme për këtë qasje. Prandaj dispozicioni i procedurave 
juridike në gjuhën e personave që u takojnë pakicave kombëtare e bën 
këtë qasje më të lehtë dhe më direkte për këta persona, dhe njëkohësisht 
i promovon të drejtat themelore të qenies njerëzore. 
 
 
 
 
 
 

                                                      
19European Charter for Regional or Minority Languages, https://rm.coe.int/168007bf4b.  
20The Oslo Recommendations regarding the Linguistic Rights of National Minorities & 

Explanatory Note, https://www.osce.org/hcnm/oslo-recommendations?download=true.  

https://rm.coe.int/168007bf4b
https://www.osce.org/hcnm/oslo-recommendations?download=true
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5. Diskutim 
 
Qëllimi kryesor i këtijë studimi është që të ekzaminohet niveli i 
realizueshmërisë së të drejtave të qytetarëve në përdorimin e barabartë 
të gjuhëve zyrtare në qasjen ndaj shërbimeve publike dhe komunikimit 
me organet qeveritare në Kosovë. Një vëmendje e veçantë i është 
kushtuar gjuhës serbe si gjuhë zyrtare më pak të përfaqësuar. Studimi ka 
synuar të përgjigjet në pyetjen se në çfarë masë është mundësuar, për 
qytetarët e Kosovës që e flasin gjuhën serbe, të mbrojnë të drejtat dhe 
interesat e tyre në kushtet e barabarta përballë organeve administrative 
dhe gjyqësore.    
 
Kur një sistem i caktuar qeverisës e njeh një gjuhë si zyrtare, praktika 
demokratike sugjeron që qytetarëve, gjuha amë e të cilëve dallon prej 
gjuhës zyrtare, t’ju mundësohet që të ushtrojnë të drejtën e tyre në 
realizimin e disa të drejtave të caktuara në gjuhën e tyre. Të drejtat 
gjuhësore përbëhen nga dy qëllime kryesore. Nga pikëpamja e 
komunitetit, qëllimi është që të mbrohet dhe promovohet identiteti 
grupor/minoritar, ndërsa nga këndvështrimi i popullatës qëllimi është që 
pjesëtarrëve të komunitetit t’ju lehtësohet qasja ndaj shërbimeve publike 
për realizimin e të drejtave tjera.  
 
Kosova sipa kushtetuës dhe ligjeve të saj, ka dy gjuhë zyrtare me status të 
barabartë. Dygjuhësia zyrtare ka shtrirrje edhe më të gjërë sesa vetëm në 
mbrojtjen e të të drejtave gjuhësore të pakicave, apo thënë ndryshë kjo 
nënkupton që qytetarët kanë të drejtë të zgjedhin njërën nga gjuhët 
zyrtare në komunikim me institucionet, respektivisht institucionet kanë 
për detyrë që të mundësojnë ofrimin e shërbimeve qytetarëve në gjuhët 
zyrtare në kushtet e barabarta. Nëse njëra nga gjuhët zyrtare ka parësi 
ndaj gjuhës tjetër dhe nëse qytetarëve ua mohoet mundësia e 
komunikimit me institucionet në gjuhën të cilën e zgjedhin vet, atëherë 
konkludimi është që barazia e plotë e gjuhëve zyrtare nuk është arritur.21   
 
Konstrukti empirik i dizajnuar gjatë hulumtimit tregon që në organet 
qendrore dhe lokale si dhe në institucionet gjyqësore nuk është siguruar 
barazia e plotë e gjuhëve zyrtare. Kjo dëshmohet edhe nga të dhënat 

                                                      
21Irlanda dhe Malta përfaqësojnë shembujt e sistemeve ku njëra nga gjuhët zyrtare ka 

parësi ndaj tjetrës në bazë së të cilës përshtatet përdorimi i gjuhës së dytë zyrtare. 
Shembulli i kundërt është Kosova me kornizën ligjore të saj e cila garanton barazinë e 
plotë të gjuhës shqipe dhe serbe.   
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objektive, përkatësisht që njoftimet, udhërrëfyesit dhe dokumentet e 
shumëta  që përmbajnë informata me interes për qytetarët nuk janë në 
dispozicion në të dy gjuhët zyrtare, por edhe dokumentet që i përkasin 
interesave konkrete të individëve nuk janë gjithnjë të siguruara në gjuhën 
zyrtare të individit në fjalë. Autencitetin e barazvlershëm me të dhënat 
objektive e kanë edhe përvojat subjektive të individëve. Në lidhje me këtë, 
hulumtimi pohon që individët të cilët e flasin gjuhën serbe mendojnë që 
gjinden në pozitë të jobarabartë përballë institucioneve për shkak të 
gjuhës së tyre që e përdorin. Kur bëhet fjalë për institucionet individuale, 
përdorimi i barabartë i gjuhëve është më pak i realizuar në veprimet që 
ndërmirren nga policia dhe në procedurat e zhvilluara në gjykatë.   
 
Qëllimi i dytë i hulumtimit ka të bëjë me identifkimimin e pengesave të 
cilat e bëjnë të vështirë përdorimin e barabartë të gjuhëve zyrtare. Përveç 
kufizimeve në kapacitetet e përkthimit si dhe vullnetit për zbatimin e ligjit, 
hulumtimi nxjerr në pah edhe pengesat si pasojë e normave ligjore.  Në 
këtë kuptim, hulumtimi pohon që korniza ligjore e dygjuhësisë në Kosovë 
ngec mrapa sistemeve të huaja shumëgjuhësore. Praktika krahasuese 
tregon që dygjuhësia zyrtare interpretohet të jetë në interesin më të mirë 
të qytetarëve. Ky pohim nënkupton edhe detyrimin e organeve 
administrative dhe gjyqësore që sipas detyrës zyrtare të përcaktojnë si 
gjuhë të procedurës gjuhën të cilën e përdor pala e involvuar, si dhe që 
gjatë zhvillimit të procedurave të ndërmarra sipas iniciativës së tyre në 
përzgjedhjen e gjuhës të mbikqyrin dhe mbrojnë të drejtat dhe interesat e 
qytetarëve.  
 
Qështja më e ndjeshme është tek respektimi i dygjuhësisë zyrtare përballë 
organeve gjyqësore. Marrë parasysh që pjesëmarrja e palëve në proceset 
gjyqësore kryesisht kushtëzohet nga qështja gjuhësore, si e tillë e drejta 
gjuhësore në gjykimet shumëgjuhësore paraqet një determinues të të 
ligjshmërisë së procesit sidomos në procedurat penale.22  
 
Në lidhje me këtë problem Fill Çan (Phil Chan) në punën e tijë shtjellon 
qështjen e detyrimit të gjykatave në sistemet e drejtësisë dygjuhësore. 
Qështjen të cilën Çan e elaboron ka të bëjë me të pandehurin në 
procedurën penale dhe të drejtën e tij për gjykim përballë gjykatësit i cili 
në mënyrë direkte e kupton gjuhën të cilën i pandehuri në fjalë e përdor, 
apo që angazhimi i përkthyesit është i mjaftueshëm përmes së cilit do të 

                                                      
22Catherine S. Namakula (2012) Language rights in the minimum guarantees of fair criminal 

trial, The International Journal of Speech, Language and Law 19(1): 73-93, DOI: 
10.1558/ijsll.v19i1.73.  
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mundësohet që gjyqëtari ta kuptojë se çka është thënë dhe shkruar. Duke 
adaptuar qasjen krahasuese referuar jurisprudencës kanadeze, irlandeze 
dhe ndërkombëtare, autori argumenton që individi gëzon të drejtën të 
zgjedh dhe të përdor gjuhën zyrtare me të cilën vetë-identifikohet më 
intimisht në procedurën gjyqësore në sistemet të cilat e pranojnë 
dygjuhësinë zyrtare dhe gjatë zhvillimit të së cilës mund të privohet nga 
lirija. Marrë parasysh që asnjë gjuhë zyrtare nuk duhet të ketë parësinë 
ndaj gjuhës tjetër në gjykatorën dygjuhëse, i pandehuri duhet të gëzojë të 
drejtën që të shtron kërkesën që procedurën ta zhvilloj gjyqtari i cili e 
kupoton gjyhën e tij/saj zyrtare.23 
 
E drejta e palës që procedura të zhvillohet në gjuhën zyrtare të cilën pala 
e përdor në mënyrë ekcplicite është përcaktuar në Kanada, ndërsa në 
mënyrë implicite në sistemet të tjera siç është ai finlandez, maltez dhe 
irlandez. Në procedurat penale, kjo e drejtë e mundëson gjyqëtarin të 
kuptoj në mënyrë direkte të pandehurin, çka edhe e tejkalon nevojën e të 
pandehurit për përkthyes. Bazuar në këto arsye Konventa Evropiane dhe 
Rekomandimet e Oslos i inkurajojnë shtetet që në komunitetet e tyre 
minoritare të zbatojnë këtë mundësi.24 Megjithatë, korniza ligjore në 
Kosovë nuk garanton të drejtën, që pala të kërkojë përdorimin e gjuhës 
(zyrtare) së saj gjatë zhvillimit të procedurës gjyqësore, apo obligimin që 
organet e drejtësisë, sipas detyrës zyrtare, palëve t’ju dorëzoj dokumentet 
po në të njejtën gjuhë dhe që i përkasin të të drejtave dhe obligimeve të 
tyre.  
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
23 Phil C. W. Chan (2007) Official Languages and Bilingualism in the Courtroom: Hong Kong, 

Canada, the Republic of Ireland, and International Law, The International Journal of 
Human Rights 11(1-2): 199-225, DOI: 10.1080/13642980601176332.  

24 Në Republikën e Sërbise status të gjuhës zyrtare e gëzon vetëm gjuha serbe. Megjithatë, 
Ligji për përdorimin zyrtar të gjuhës mundëson që procedura gjyqësore të zhvillohet në 
gjuhët e pakicave kombëtare. Në bazë të kësaj dispozite, gjykata e lartë në Novi Sad në 
vitin 2013, ka japur pëlqimin ndaj kërkesës së paraqitur nga i pandehuri për përdorimin e 
gjuhës hungareze në procedurë. Me shumë detaje në: 
https://www.rtv.rs/sr_lat/vojvodina/novi-sad/sudjenje-mladicima-optuzenim-za-
izazivanje-nacionalne-mrznje-na-madjarskom-jeziku_390773.html. 

https://www.rtv.rs/sr_lat/vojvodina/novi-sad/sudjenje-mladicima-optuzenim-za-izazivanje-nacionalne-mrznje-na-madjarskom-jeziku_390773.html
https://www.rtv.rs/sr_lat/vojvodina/novi-sad/sudjenje-mladicima-optuzenim-za-izazivanje-nacionalne-mrznje-na-madjarskom-jeziku_390773.html
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6. Konkluzionet dhe rekomandimet 
 
Shumëgjuhësia zyrtare, në thelb i reflekton zotimet e një shoqërije që të 
kultivojë, mbroj dhe promovon kulturën e saj si dhe diverzitetin gjuhësor. 
Praktika krahasuese tregon që, njëkohësisht me zhvillimin e mehanizmave 
gjyqësor dhe institucional për mbrojtjen e të drejtave gjuhësore, shpesh 
promovohet edhe mirëkuptimin i ndërsjellë i komuniteteve/pakicave 
gjuhësore si dhe mësimin e gjuhëve të njëra tjerës. Marrë parasysh që 
njëra nga gjuhët zyrtare është më pak e përfaqësuar, institucionet marrin 
përsipër këtë brengë për të mbrojtur përdorimin e saj. Në përputhje me 
frymën e dygjuhësisë, qeverija duhet që në raport me qytetarët në 
mënyrë proaktive të përdor gjuhën e individit, nëse supozohet se cila 
është apo mundet të afirmohet. Përndryshe këtë barrë do ta bartin 
qytetarët të cilët shpesh as që janë të vetëdijshëm rreth të të drejtave të 
tyre gjuhësore.  
 
Në mënyrë që dygjuhësia të gjallëroj në praktikë është tejet e 
rëndësishme që brenda shoqërisë të kultivohet një klimë e volitshme për 
respektimin e të drejtave gjuhësore, sidomos brenda suazave të kufizuara 
të resurseve njerëzore dhe financiare të cilat mbizotërojnë në Kosovë. 
Sistemi i mbrojtjes së të drejtave gjuhësore në Kosovë, përveç tjerash, 
është i rëndësishëm pasi që kontribon në zgjidhjen e konflikteve dhe 
mbrojtjes së komuniteteve jo-shumicë nga mazhoranca. Nga respektimi i 
të drejtave gjuhësore në masë të madhe varret edhe ndjenja, e 
pjesëtarrëve të komunitetit serb dhe komuniteteve të tjera jo-shumicë, e 
të qenurit pjesë e barabartë e shoqërisë. Prandaj është e rëndësishme të 
punohet në krijimin e një kulture të dygjuhësisë si dhe të kultivohet 
vullneti i mirë për realizimin e barazisë së dygjuhësisë në praktikë.  
 
Qëllimi i këtij studimi ka qenë që të ekzaminohet se deri në çfarë mase 
është mundësuar, për qytetarët të cilët e flasin gjuhën serbe, realizimi i 
barabartë i të drejtave përballë institucioneve administrative dhe 
autoriteteve gjyqësore. Të gjeturat e hulumtimit tregojnë që barazia e 
gjuhëve zyrtare në institucione nuk është realizuar në tërësi dhe që 
qytetarët të cilët e përdorin gjuhën serbe jo rrallë herë janë të ekspozuar 
ndaj situatave të pavolitshme. Për këtë arsye, nevojitet një angazhim më i 
madh në mbrojtjen e përdorimit të gjuhës serbe, si gjuhë zyrtare më pak 
të përfaqësuar. Si rrjedhojë, njëkohësisht dë të promovohet edhe barazia 
e qytetarëve.   
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Rekomandime 
 
 

Për qeverinë dhe institucionet e nivelit qendor 
 
1. Të inicijohet procedura për plotësimin dhe ndryshimin e ligjit për 
përdorimin e gjuhëve, që në mënyrë eksplicite të përshkruhet detyra e 
organeve administrative dhe autoriteteve gjyqësore që gjatë marrjes se 
vendimit rreth qështjeve gjuhësore ti mbrojnë të drejtat dhe interesat e 
qytetarëve.  
 
2. Me rastin e plotësimit dhe ndryshimit të ardhshëm të Kodit të 
procedurës penale, Ligjit për procedurën kontestimore dhe Ligjit për 
kundërvajtje, të nxjerrët një rregull sipas së cilës përcaktohet që gjuha 
zyrtare të cilën e përdor pala dë të konsiderohet gjuhë e procedurës dhe 
që shkresat gjyqësore ti dërgohen palës në gjuhën zyrtare të cilën ai/ajo e 
përdor.   
 
3. Institucionet qendrore do duhet që të ndërmarrin obligimin e tyre për 
tu siguruar që dokumentacioni i cili i dërgohet komunave, njëkohësisht të 
jetë i disponueshëm në të gjitha gjuhët zyrtare të komunës, respektivisht 
që sipas kërkesës së komunave të sigurohet përkthimi sa më parë të jetë e 
mundur, ndërsa shpenzimet e përkthimit do ti bartin vetë institucionet 
qendore.     
 
4. Institucionet qendrore duhet të kujdesen që degët e tyre të 
subordinuara në nivelin lokal të zbatojnë dhe ti respektojnë të të drejtat 
gjuhësore dhe të sigurojnë përkthimin e të gjitha njoftimeve, shpalljeve, 
mbishkrimeve, udhëzimeve, formularëve dhe dokumenteve të tjera në 
gjuhët zyrtare të komunës në fjalë.  
 
5. Institucionet qendrore duhet të kushtojnë vëmendje më të madhe ndaj 
lektorimit të dokumenteve të përkthyera.  
 
6. Policia e Kosovës duhet ti shmanget praktikave të cilat obligojnë 
qytetarët të nënshkruhen në dokumentet zyrtare të përpiluara në gjuhën 
të cilën nuk e kuptojnë si dhe të kujdeset që zyrtarët policor ti informojnë 
qytetarët rreth të drejtave dhe obligimeve të tyre, nënkuptohet në gjuhën 
e tyre.  
 
7. Institucionet qendrore për zyrtarët e tyre duhet të kriojnë mundësi për 
mësimin e gjuhëve zyrtare.     
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Për komunat  
 
1. Komunat duhet të miratojnë parimet e informimit proaktiv të 
qytetarëve rreth punës dhe aktiviteteve komunale, çka nënkupton që 
paraprakisht të sigurohet sasia sa më e madhe e informatave të 
disponueshme në gjuhët zyrtare.  
 
2. 2. Komunat duhet të bëjnë publike të gjitha informatat rreth 
disponueshmërisë së kuadrove të përkthyesve si dhe alokimeve 
buxhetore për qëllime të përkthimit.  
 
3. Komuna duhet që të gjitha thirrjet publike, shpalljet dhe konkurset 
njëkohësisht ti publikojë në gjuhët zyrtare të saj.   
 
4. Komunat duhet të sigurojnë lektorimin e dokumenteve të përkthyera.  
 
5. Komunat duhet të sigurojnë mundësi për mësimin e gjuhëve zyrtare për 
zyrtarët publik dhe popullatën e gjërë.  
 
 
 
 




